
I Säädökset, jotka on julkaistava

Komission asetus (EY) N:o 2076/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, tuonnin
kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi . . . . . . . . 1

Komission asetus (EY) N:o 2077/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, melassin
edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisesta sokerialalla 3

Komission asetus (EY) N:o 2078/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, sellaise-
naan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vientitukien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . 5

Komission asetus (EY) N:o 2079/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, siirap-
pien ja tiettyjen muiden sellaisenaan vietävien sokerialan tuotteiden vientitukien vahvis-
tamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Komission asetus (EY) N:o 2080/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, tiettyihin
kolmansiin maihin vietävän valkoisen sokerin vientituen enimmäismäärän vahvistami-
sesta asetuksessa (EY) N:o 1290/2003 tarkoitetun pysyvän tarjouskilpailun osana järjes-
tettävää 15. osittaista tarjouskilpailua varten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

� Komission asetus (EY) N:o 2081/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,
yhteisön ulkomaankauppatilastojen ja jäsenvaltioiden välisen kaupan tilastojen
maa- ja alueluokituksesta (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

� Komission asetus (EY) N:o 2082/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,
Maltaan suuntautuvaa tiettyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koske-
vien yksipuolisten siirtymätoimenpiteiden toteuttamisesta johtuvista siirtymätoi-
menpiteistä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

� Komission asetus (EY) N:o 2083/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,
muihin kolmansiin maihin kuin Maltaan perustamissopimuksen liitteeseen I kuu-
lumattomina tavaroina vietäviä tuotteita koskevista poikkeuksista asetukseen
(EY) N:o 800/1999 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

(1) ETA:n kannalta merkityksellinen teksti
(jatkuu kääntöpuolella)

Euroopan unionin

virallinen lehti

ISSN 1725-261X

L 313
46. vuosikerta

28. marraskuuta 2003

Säädökset, joiden otsikot on painettu laihalla kirjasintyypillä, ovat maatalouspolitiikan alaan kuuluvia juoksevien asioiden
hoitoon liittyviä säädöksiä, joiden voimassaoloaika on yleensä rajoitettu.
Kaikkien muiden säädösten otsikot on painettu lihavalla kirjasintyypillä ja merkitty tähdellä.

Suomenkielinen laitos Lainsäädäntö

Sisältö

Hinta: 18 EUR

FI



� Komission asetus (EY) N:o 2084/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,
kansallisiin tukahduttamistoimiin tai terrorismiin mahdollisesti käytettävien tar-
vikkeiden Burmaan/Myanmariin tapahtuvan myynnin, toimittamisen ja viennin
kieltämisestä sekä tiettyjen tärkeissä valtiollisissa tehtävissä kyseisessä maassa toi-
mivien henkilöiden varojen jäädyttämisestä annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1081/2000 muuttamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Komission asetus (EY) N:o 2085/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, vilja- ja
riisijalosteiden vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Komission asetus (EY) N:o 2086/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, viljapoh-
jaisten rehuseosten vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Komission asetus (EY) N:o 2087/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, perusta-
missopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin sokerialan
tuotteisiin sovellettavien tuen määrien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

Komission asetus (EY) N:o 2088/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, maito- ja
maitotuotealan vientitukien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Komission asetus (EY) N:o 2089/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, perusta-
missopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin vilja- ja riisi-
alojen tuotteisiin sovellettavien tukien määrien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

Komission asetus (EY) N:o 2090/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, viljojen
sekä vehnän ja rukiin hienojen jauhojen, rouheiden ja karkeiden jauhojen vientiin sovel-
lettavien tukien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Komission asetus (EY) N:o 2091/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, viljojen
tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Komission asetus (EY) N:o 2092/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, maltai-
den vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Komission asetus (EY) N:o 2093/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, maltai-
den tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51

Komission asetus (EY) N:o 2094/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, yhteisön
elintarvikeapuna ja kansallisena elintarvikeapuna toimitettuihin vilja- ja riisialan tuottei-
siin sovellettavien tukien vahvistamisesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Komission asetus (EY) N:o 2095/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, kauran
enimmäisvientituen vahvistamisesta asetuksessa (EY) N:o 1814/2003 tarkoitetun tarjous-
kilpailun osana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Komission asetus (EY) N:o 2096/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, asetuk-
sessa (EY) N:o 1620/2003 tarkoitetun maissin tuontia koskevan tarjouskilpailun osana
toimitettujen tarjousten osalta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Komission asetus (EY) N:o 2097/2003, annettu 27 päivänä marraskuuta 2003, riisin ja
rikkoutuneiden riisinjyvien vientitukien vahvistamisesta ja vientitodistusten myöntämi-
sen keskeyttämisestä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

II Säädökset, joita ei tarvitse julkaista

Neuvosto

2003/830/EY, Euratom:

� Neuvoston päätös, tehty 24 päivänä marraskuuta 2003, talous- ja sosiaalikomitean
itävaltalaisen jäsenen nimeämisestä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

(jatkuu kolmannella kansisivulla)

Sisältö (jatkuu)

FI



Komissio

2003/831/EY:

� Komission päätös, tehty 20 päivänä marraskuuta 2003, päätösten 2001/881/EY ja
2002/459/EY muuttamisesta rajatarkastusasemien luetteloon tehtävien muutosten
ja lisäysten osalta (1) (tiedoksiannettu numerolla K(2003) 4234) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Euroopan unionista tehdyn sopimuksen V osastoa soveltamalla annetut säädökset

� Neuvoston päätös 2003/832/YUTP, tehty 26 päivänä toukokuuta 2003, sopimuk-
sen tekemisestä Euroopan unionin ja Latvian hallituksen välillä Latvian tasavallan
osallistumisesta Euroopan unionin johtamiin joukkoihin entisessä Jugoslavian
tasavallassa Makedoniassa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78

Euroopan unionin ja Latvian välinen sopimus Latvian tasavallan osallistumisesta Euroopan
unionin johtamiin joukkoihin entisessä Jugoslavian tasavallassa Makedoniassa . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

Oikaisuja

� Oikaistaan kirjeenvaihtona tehty sopimus Euroopan yhteisön ja Uuden-Seelannin elävien
eläinten ja eläintuotteiden kauppaan sovellettavista eläinten terveyttä koskevista toimenpi-
teistä tehdyn sopimuksen liitteiden muuttamisesta (EUVL L 214, 26.8.2003) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

(1) ETA:n kannalta merkityksellinen teksti

Sisältö (jatkuu)

FI



I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2076/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21
päivänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1947/2002 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan
1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten
mukaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määri-
teltävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin
kiinteät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä
esitetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja

28.11.2003 L 313/1Euroopan unionin virallinen lehtiFI
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LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 27 päivänä marras-
kuuta 2003 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 61,7
096 54,2
204 41,9
999 52,6

0707 00 05 052 45,5
220 139,2
628 139,2
999 108,0

0709 90 70 052 113,5
204 39,3
999 76,4

0805 20 10 204 57,6
999 57,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 70,2
388 48,7
999 59,5

0805 50 10 052 75,2
528 81,9
600 66,4
999 74,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 42,6
064 51,2
388 87,1
400 70,0
404 87,5
720 44,0
800 158,9
999 77,3

0808 20 50 052 95,9
060 48,0
064 60,8
400 83,2
720 48,4
999 67,3

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273, 16.10.2001, s. 6) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa
”muuta alkuperää”.

28.11.2003L 313/2 Euroopan unionin virallinen lehtiFI



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2077/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisesta sokerialalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 680/2002 (2),

ottaa huomioon melassin tuontia koskevista yksityiskohtaisista
säännöistä sokerialalle ja asetuksen (ETY) N:o 785/68 muutta-
misesta 23 päivänä kesäkuuta 1995 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1422/95 (3), sellaisena kuin se on muutet-
tuna asetuksella (EY) N:o 79/2003 (4), ja erityisesti sen 1
artiklan 2 kohdan ja 3 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 1422/95 säädetään, että melassin
cif-tuontihinta, jäljempänä ’edustava hinta’, vahvistetaan
komission asetuksen (ETY) N:o 785/68 (5) mukaisesti.
Kyseinen hinta on vahvistettu edellä mainitun asetuksen
1 artiklassa määritellylle vakiolaadulle.

(2) Melassin edustava hinta lasketaan yhteisön rajanylityspai-
kalla, joka on tässä tapauksessa Amsterdam. Tämän
hinnan laskennan on perustuttava maailman-
markkinoiden edullisimpiin ostomahdollisuuksiin, jotka
määritellään vakiolaadun poikkeamiin mukautettujen
pörssikurssien tai markkinahintojen perusteella. Melassin
vakiolaatu määritetään asetuksessa (ETY) N:o 785/68.

(3) Maailmanmarkkinoiden edullisimpia ostomahdolli-
suuksia määritettäessä on otettava huomioon kaikki
tiedot, jotka koskevat maailmanmarkkinoilla tehtyjä
tarjouksia, tärkeiden kolmansien maiden markkinoiden
hintoja ja kansainvälisessä kaupassa tehtyjä myynti-
toimia, joista komissio on saanut tiedon joko jäsenval-
tion tai omien kanaviensa kautta. Asetuksen (ETY) N:o
785/68 7 artiklan mukaisesti tämä määritys voi perustua
usean hinnan keskiarvoon siinä tapauksessa, että tämän
keskiarvon katsotaan edustavan markkinoiden todellista
suuntausta.

(4) Tietoja ei oteta huomioon silloin, kun tavara ei ole
virheetöntä, kunnollista ja myyntikelpoista, tai silloin,
kun tarjouksessa ilmoitettu hinta koskee ainoastaan

pientä määrää, joka ei anna edustavaa käsitystä
markkinoista. Tarjoushinnat, joiden ei voida katsoa edus-
tavan markkinoiden todellista suuntausta, on myös
hylättävä.

(5) Jotta melassin vakiolaatua koskevat tiedot olisivat verrat-
tavissa, tarjotun melassin laadun huomioon ottaen
hintoja on laskettava tai nostettava asetuksen (ETY) N:o
785/68 6 artiklan soveltamisesta saatujen tulosten
mukaisesti.

(6) Edustava hinta voidaan jättää rajoitetuksi ajaksi poik-
keuksellisesti muuttamatta, jos edellisessä edustavan
hinnan laskennassa perustana käytetty tarjoushinta ei ole
tullut komission tietoon ja jos saatavissa olevat tarjous-
hinnat, joiden ei voida katsoa edustavan markkinoiden
todellista suuntausta, aiheuttaisivat edustaviin hintoihin
äkillisiä ja huomattavia muutoksia.

(7) Jos kyseessä olevan tuotteen käynnistyshinta ja edustava
hinta eroavat toisistaan, tuonnille olisi vahvistettava
lisätulli asetuksen (EY) N:o 1422/95 3 artiklassa tarkoite-
tuin edellytyksin. Jos tuontitullien kantaminen keskey-
tetään asetuksen (EY) N:o 1422/95 5 artiklan mukaisesti,
näille tulleille olisi vahvistettava tietyt määrät.

(8) Näiden säännösten soveltamisesta seuraa, että kyseisten
tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuonnissa sovellet-
tavat lisätullit olisi vahvistettava tämän asetuksen liitteen
mukaisesti.

(9) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1422/95 1 artiklassa tarkoitet-
tujen tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuonnissa sovellet-
tavat lisätullit liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

28.11.2003 L 313/3Euroopan unionin virallinen lehtiFI
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja

28.11.2003L 313/4 Euroopan unionin virallinen lehtiFI

LIITE

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisesta sokerialalla 27 päivänä
marraskuuta 2003 annettuun komission asetukseen

(EUR)

CN-koodi
Edustava hinta 100

nettokilogrammalta kyseistä
tuotetta

Lisätulli 100 nettokilogrammalta
kyseistä tuotetta

Tuontitulli 100 nettokilogrammalta
kyseistä tuotetta sillä perusteella

että tullien kantaminen
keskeytetään asetuksen (EY) N:o

1422/95 5 artiklan mukaisesti (2)

1703 10 00 (1) 5,92 0,36 —

1703 90 00 (1) 8,62 — 0

(1) Vahvistetaan asetuksen (ETY) N:o 785/68, sellaisena kuin se on muutettuna, 1 artiklassa määritellylle vakiolaadulle.
(2) Tämä määrä korvaa, asetuksen (EY) N:o 1422/95 5 artiklan mukaisesti, näille tuotteille vahvistetun yhteisen tullitariffin tullin.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2078/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

sellaisenaan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vientitukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1) ja erityisesti sen 27 artiklan 5 kohdan toisen
alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan nojalla mai-
nitun asetuksen 1 artiklan 1 kohdan a alakohdassa
tarkoitettuja tuotteita koskevien maailmanmarkkinoiden
noteerausten tai hintojen ja kyseisten tuotteiden yhteisön
hintojen välinen erotus voidaan korvata vientituella.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 mukaan denaturoimat-
toman ja sellaisenaan viedyn valkoisen sokerin ja raaka-
sokerin tukea vahvistettaessa on otettava huomioon
yhteisön ja maailman sokerimarkkinoiden tilanne ja
erityisesti mainitun asetuksen 28 artiklassa tarkoitetut
hinnat ja kustannukset. Saman artiklan mukaisesti olisi
myös otettava huomioon suunniteltuun vientiin liittyvät
taloudelliset näkökohdat.

(3) Raakasokerin tuki on vahvistettava vakiolaadulle. Vakio-
laatu määritellään asetuksen (EY) N:o 1260/2001 liit-
teessä I olevassa II kohdassa. Kyseinen tuki vahvistetaan
lisäksi kyseisen asetuksen 28 artiklan 4 kohdan mukai-
sesti. Kandisokeri määritellään sokerialan vientitukien
myöntämisen soveltamista koskevista yksityiskohtaisista
säännöistä 7 päivänä syyskuuta 1995 annetussa komis-
sion asetuksessa (EY) N:o 2135/95 (2). Tällä tavalla
laskettua tuen määrää on lisättyjä maku- tai väriaineita
sisältäviin sokereihin sovellettava niiden sakkaroosipitoi-
suuden perusteella, ja sen vuoksi tuki on vahvistettava
tämän pitoisuuden yhtä prosenttia kohden.

(4) Erityistapauksissa tuen määrä voidaan vahvistaa luonteel-
taan tästä poikkeavilla säännöksillä.

(5) Tuki on vahvistettava joka toinen viikko. Tukea voidaan
muuttaa muuna aikana.

(6) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan 5 kohdan
ensimmäisen alakohdan mukaan maailmanmarkkinati-
lanne tai tiettyjen markkinoiden erityisvaatimukset voivat
edellyttää mainitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen
tuotteiden tuen eriyttämistä määräpaikan mukaan.

(7) Vuoden 2001 alusta tapahtunut Länsi-Balkanin maista
peräisin olevan etuuskohteluun oikeutetun sokerin
tuonnin sekä kyseisiin maihin suuntautuvan yhteisön
sokerin viennin merkittävä ja nopea kasvu näyttää hyvin
keinotekoiselta.

(8) Jotta vältettäisiin vientitukea saaneiden sokerialan tuot-
teiden jälleentuonnista yhteisöön aiheutuvat väärin-
käytökset, on syytä olla vahvistamatta Länsi-Balkanin
maille vientitukea tässä asetuksessa tarkoitetuille tuot-
teille.

(9) Toisaalta yhteisön ja toisaalta Tšekin tasavallan, Viron,
Kyproksen, Latvian, Liettuan, Unkarin, Maltan, Puolan,
Slovenian ja Slovakian (jäljempänä ’uudet jäsenvaltiot’)
väliseen kauppaan sovelletaan joidenkin sokerialan tuot-
teiden osalta edelleen tuontitulleja ja vientitukia, ja vien-
tituet ovat huomattavasti suurempia kuin tuontitullit.
Koska mainitut maat liittyvät yhteisöön 1 päivänä touko-
kuuta 2004, tuontitullien ja kyseisille tuotteille myönnet-
tyjen vientitukien välinen huomattava ero voi johtaa
keinottelutarkoituksessa tehtäviin siirtoihin.

(10) Jotta vältettäisiin vientitukea saaneiden sokerialan tuot-
teiden jälleentuonnista yhteisöön aiheutuvat väärin-
käytökset, on syytä olla vahvistamatta uusille jäsenval-
tioille maksuja tai tukea tässä asetuksessa tarkoitetuille
tuotteille.

(11) Kun otetaan huomioon nämä tekijät ja sokerialan
nykyinen markkinatilanne ja erityisesti sokerin notee-
raukset tai hinta yhteisössä ja maailmanmarkkinoilla, on
syytä vahvistaa tuki soveltuvien määrien mukaiseksi.

(12) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 1 artiklan 1 kohdan a alakoh-
dassa tarkoitettujen sellaisenaan vietävien ja denaturoimatto-
mien tuotteiden vientituet vahvistetaan liitteessä esitettyjen
määrien mukaisiksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

28 PÄIVÄSTÄ MARRASKUUTA 2003 SOVELLETTAVAT SELLAISENAAN VIETÄVIEN VALKOISEN SOKERIN
JA RAAKASOKERIN VIENTITUET

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tukimäärä

1701 11 90 9100 S00 euroa/100 kg 44,89 (1)

1701 11 90 9910 S00 euroa/100 kg 44,89 (1)

1701 12 90 9100 S00 euroa/100 kg 44,89 (1)

1701 12 90 9910 S00 euroa/100 kg 44,89 (1)

1701 91 00 9000 S00 euroa / 1 % sakkaroosia × 100 kg (netto-
paino)

0,4879

1701 99 10 9100 S00 euroa/100 kg 48,79

1701 99 10 9910 S00 euroa/100 kg 48,79

1701 99 10 9950 S00 euroa/100 kg 48,79

1701 99 90 9100 S00 euroa / 1 % sakkaroosia × 100 kg (netto-
paino)

0,4879

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit määritellään komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987,
s. 1).
Määräpaikkojen numerokoodit määritellään komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).

Muiksi määräpaikoiksi määritellään seuraavat:
S00: Kaikki määräpaikat (kolmannet maat, muut alueet, muonitus ja muut määräpaikat, joihin vienti rinnastetaan vientiin

yhteisön ulkopuolelle) lukuun ottamatta Albaniaa, Kroatiaa, Bosniaa ja Hertsegovinaa, Serbiaa ja Montenegroa (mukaan luet-
tuna Kosovo, sellaisena kuin se on määriteltynä 10 päivänä kesäkuuta 1999 annetussa Yhdistyneiden Kansakuntien turvalli-
suusneuvoston päätöslauselmassa nro 1244) sekä entistä Jugoslavian tasavaltaa Makedoniaa, Tšekin tasavaltaa, Viroa,
Kyprosta, Latviaa, Liettuaa, Unkaria, Maltaa, Puolaa, Sloveniaa ja Slovakiaa, paitsi muihin neuvoston asetuksen (EY) N:o
2201/96 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettuihin tuotteisiin sisältyvä sokeri (EYVL L 297, 21.11.1996, s. 29).

(1) Tätä määrää sovelletaan raakasokeriin, jonka tuottoaste on 92 prosenttia. Jos viedyn raakasokerin tuottoaste poikkeaa 92 prosentista,
vientituen määrä lasketaan asetuksen (EY) N:o 1260/2001 28 artiklan 4 kohdan mukaisesti.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2079/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

siirappien ja tiettyjen muiden sellaisenaan vietävien sokerialan tuotteiden vientitukien vahvistami-
sesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), ja erityisesti sen 27 artiklan 5 kohdan toisen
alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan nojalla mai-
nitun asetuksen 1 artiklan 1 kohdan d alakohdassa
tarkoitettuja tuotteita koskevien maailmanmarkkinoiden
noteerausten tai hintojen ja kyseisten tuotteiden yhteisön
hintojen välinen erotus voidaan korvata vientituella.

(2) Sokerialan vientitukien myöntämistä koskevista yksityis-
kohtaisista soveltamissäännöistä 7 päivänä syyskuuta
1995 annetun komission asetuksen (EY) N:o 2135/95 (2)
3 artiklan mukaan asetuksen (EY) N:o 1260/2001 1
artiklan 1 kohdan d alakohdassa tarkoitettujen vietyjen
tuotteiden tuki sadalta kilogrammalta vastaa sakkaroosi-
pitoisuudella, johon on tarvittaessa lisätty sakkaroosiksi
muunnettujen muiden sokerien pitoisuus, kerrottua
perusmäärää. Tämä kyseisen tuotteen todettu sakkaroosi-
pitoisuus määritetään asetuksen (EY) N:o 2135/95 3
artiklassa.

(3) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 30 artiklan 3 kohdan
mukaan sellaisenaan vietyä sorboosia koskevan tuen
perusmäärä vastaa tuen perusmäärää, josta on vähen-
netty neuvoston asetuksen (EY) N:o 1260/2001 sovelta-
mista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä tiettyjen
kemianteollisuudessa käytettävien sokerialan tuotteiden
tuotantotuen myöntämisen osalta 27 päivänä kesäkuuta
2001 annetun komission asetuksen (EY) N:o 1265/
2001 (3) mukaisesti jälkimmäisen asetuksen liitteessä
luetelluille tuotteille voimassa olevan tuotantotuen sadas-
osa.

(4) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 30 artiklan 1 kohdan
mukaan mainitun asetuksen 1 artiklan 1 kohdan d
alakohdassa tarkoitettujen muiden sellaisenaan vietyjen
tuotteiden tuen perusmäärä vastaa yhtä sadasosaa siitä
määrästä, joka saadaan ottaen huomioon muilla kuin
alijäämäalueilla sen kuukauden aikana, jolle perusmäärä

on vahvistettu, voimassa oleva valkoisen sokerin inter-
ventiohinnan ja maailmanmarkkinoilla todettujen val-
koisen sokerin noteerausten tai hintojen välinen erotus,
sekä ottaen huomioon tarve saavuttaa tasapaino kolman-
siin maihin jalostettuina tavaroina vietäväksi tarkoitet-
tujen yhteisön perustuotteiden käytön ja näiden maiden
jalostusliikenteeseen hyväksyttyjen tuotteiden käytön
välillä.

(5) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 30 artiklan 4 kohdan
mukaan perusmäärän soveltaminen voidaan rajoittaa
tiettyihin mainitun asetuksen 1 artiklan 1 kohdan d
alakohdassa tarkoitettuihin tuotteisiin.

(6) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan nojalla
voidaan säätää tuesta mainitun asetuksen 1 artiklan 1
kohdan f, g ja h alakohdassa tarkoitettujen tuotteiden
vientiin sellaisenaan; tuen taso on määritettävä sadalta
kilogrammalta kuiva-ainetta, ottaen erityisesti huomioon
CN-koodiin 1702 30 91 kuuluvien tuotteiden vientiin
sovellettava tuki, asetuksen (EY) N:o 1260/2001 1
artiklan 1 kohdan d alakohdassa tarkoitettujen tuotteiden
vientiin sovellettava tuki sekä suunniteltuun vientiin liit-
tyvät taloudelliset näkökohdat. Mainitun 1 kohdan f ja g
alakohdassa tarkoitettujen tuotteiden tuki myönnetään
ainoastaan tuotteille, jotka täyttävät asetuksen (EY) N:o
2135/95 5 artiklassa esitetyt edellytykset, ja h alakoh-
dassa tarkoitettujen tuotteiden tuki myönnetään
ainoastaan tuotteille, jotka täyttävät asetuksen (EY) N:o
2135/95 6 artiklassa esitetyt edellytykset.

(7) Edellä mainitut tuet on vahvistettava kuukausittain.
Tukia voidaan muuttaa muuna aikana.

(8) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan 5 kohdan
ensimmäisen alakohdan mukaisesti maailmanmarkkinati-
lanne tai tiettyjen markkinoiden erityisvaatimukset voivat
edellyttää mainitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen
tuotteiden tuen eriyttämistä määräpaikan mukaan.

(9) Vuoden 2001 alusta tapahtunut Länsi-Balkanin maista
peräisin olevan etuuskohteluun oikeutetun sokerin
tuonnin sekä kyseisiin maihin suuntautuvan yhteisön
sokerin viennin merkittävä ja nopea kasvu näyttää hyvin
keinotekoiselta.
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(10) Jotta vältettäisiin vientitukea saaneiden sokerialan tuot-
teiden jälleentuonnista yhteisöön aiheutuvat väärin-
käytökset, on syytä olla vahvistamatta Länsi-Balkanin
maille vientitukea tässä asetuksessa tarkoitetuille tuot-
teille.

(11) Yhteisön sekä Tšekin, Viron, Kyproksen, Latvian, Liet-
tuan, Unkarin, Maltan, Puolan, Slovenian ja Slovakian
(jäljempänä ’uudet jäsenvaltiot’) välisessä tiettyjen soke-
rialan tuotteiden kaupassa sovelletaan edelleen tuontitul-
leja ja vientitukia ja vientitukien taso on selvästi tuonti-
tulleja korkeampi. Ottaen huomioon mainittujen maiden
liittyminen yhteisöön 1 päivänä toukokuuta 2004, tuon-
titullien ja kyseisille tuotteille myönnettävien vientitukien
välinen merkittävä ero voi johtaa keinottelutarkoituk-
sessa tehtäviin siirtoihin.

(12) Jotta vältettäisiin vientitukea saaneiden sokerialan tuot-
teiden yhteisöön suuntautuvan jälleentuonnin väärin-
käyttö, on syytä olla vahvistamatta uusien jäsenvaltioiden
osalta vientimaksua tai -tukea tässä asetuksessa tarkoite-
tuille tuotteille.

(13) Kun otetaan huomioon nämä tekijät, on syytä vahvistaa
kyseisten tuet soveltuvien määrien mukaiseksi.

(14) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 1 artiklan 1 kohdan d, f, g ja h
alakohdassa tarkoitettujen, sellaisenaan vietävien tuotteiden
vientiin myönnettävät tuet vahvistetaan tämän asetuksen liit-
teen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

28.11.2003L 313/8 Euroopan unionin virallinen lehtiFI



LIITE

28 PÄIVÄSTÄ MARRASKUUTA 2003 SOVELLETTAVAT SIIRAPPIEN JA TIETTYJEN MUIDEN SELLAISE-
NAAN VIETÄVIEN SOKERIALAN TUOTTEIDEN VIENTITUET

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg kuiva-ainetta 48,79 (1)

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg kuiva-ainetta 48,79 (1)

1702 60 80 9100 S00 EUR/100 kg kuiva-ainetta 92,71 (2)

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % sakkaroosia × 100 kg
tuotetta nettopaino

0,4879 (3)

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg kuiva-ainetta 48,79 (1)

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % sakkaroosia × 100 kg
tuotetta nettopaino

0,4879 (3)

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % sakkaroosia × 100 kg
tuotetta nettopaino

0,4879 (3)

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % sakkaroosia × 100 kg
tuotetta nettopaino

0,4879 (3) (4)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg kuiva-ainetta 48,79 (1)

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % sakkaroosia × 100 kg
tuotetta nettopaino

0,4879 (3)

Huom: Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit määritellään komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987,
s. 1).
Määräpaikkojen numerokoodit määritellään komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).

Muisksi määräpaikoisksi määritellään seuraavat:
S00: Kaikki määräpaikat (kolmannet maat, muut alueet, muonitus ja muut määräpaikat, joihin vienti rinnastetaan vientiin

yhteisön ulkopuolelle) lukuun ottamatta Albaniaa, Kroatiaa, Bosniaa ja Hertsegovinaa, Serbiaa ja Montenegroa (mukaan luet-
tuna Kosovo, sellaisena kuin se on määriteltynä 10 päiväna kesäkuuta 1999 annetussa Yhdistyneiden Kansakuntien turvalli-
suusneuvoston päätöslauselmassa nro 1244) sekä entistä Jugoslavian tasavaltaa Makedoniaa, Tšekkiä, Viroa, Kyprosta,
Latviaa, Liettuaa, Unkaria, Maltaa, Puolaa, Sloveniaa ja Slovakiaa, paitsi muihin neuvoston asetuksen (EY) N:o 2201/96 1
artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettuihin tuotteissin sisältyvä sokeri (EYVV L 297, 21.11.1996, s. 29).

(1) Sovelletaan ainoastaan asetuksen (EY) N:o 2135/95 5 artiklassa tarkoitettuihin tuotteisiin.
(2) Sovelletaan ainoastaan asetuksen (EY) N:o 2135/95 6 artiklassa tarkoitettuihin tuotteisiin.
(3) Perusmäärää ei sovelleta siirappeihin, joiden puhtausaste on alle 85 prosenttia (asetus (EY) N:o 2135/95). Sakkaroosipitoisuus määri-

tetääan asetuksen (EY) N:o 2135/95 3 artiklan mukaisesti.
(4) Määrääa ei sovelleta asetuksen (ETY) N:o 3513/92 liitteessä olevassa 2 kohdassa määriteltyyn tuotteeseen (EYVL L 355, 5.12.1992, s.

12).
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2080/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

tiettyihin kolmansiin maihin vietävän valkoisen sokerin vientituen enimmäismäärän vahvistami-
sesta asetuksessa (EY) N:o 1290/2003 tarkoitetun pysyvän tarjouskilpailun osana järjestettävää 15.

osittaista tarjouskilpailua varten

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 680/2002 (2), ja erityisesti sen 27 artiklan
5 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Valkoisen sokerin vientiä koskevasta pysyvästä tarjouskil-
pailusta vientimaksujen ja/tai vientitukien määrittämi-
seksi markkinointivuodeksi 2003/2004 18 päivänä
heinäkuuta 2002 annetun komission asetuksen (EY) N:o
1290/2003 (3), nojalla tämän sokerin tiettyihin kolman-
siin maihin vientiä varten järjestetään osittaisia tarjous-
kilpailuja.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1290/2003 9 artiklan 1 kohdan
säännösten mukaan kyseistä osittaista tarjouskilpailua
varten vahvistetaan tarvittaessa vientituen enimmäis-

määrä, ottaen erityisesti huomioon yhteisön ja maail-
manmarkkinoiden sokerin markkinatilanne ja sen
odotettavissa oleva kehitys.

(3) Tarjousten tarkastelun jälkeen olisi 15. tarjouskilpailusta
annettava 1 artiklassa tarkoitetut säännökset.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan vientituen enimmäismääräksi asetuksen (EY) N:o
1290/2003 nojalla järjestetyssä tiettyihin kolmansiin maihin
vietävän valkoisen sokerin 15. tarjouskilpailussa 51,993 EUR/
100 kg.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2081/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

yhteisön ulkomaankauppatilastojen ja jäsenvaltioiden välisen kaupan tilastojen maa- ja alueluoki-
tuksesta

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon yhteisön ja sen jäsenmaiden tavarakauppaa
kolmansien maiden kanssa koskevista tilastoista 22 päivänä
toukokuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1172/
95 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 374/98 (2), ja erityisesti sen 9 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Yhteisön ulkomaankauppatilastojen ja jäsenvaltioiden
välisen kaupan tilastojen maa- ja alueluokituksesta 4
päivänä lokakuuta 2002 annetussa komission asetuk-
sessa (EY) N:o 1179/2002 (3) vahvistetaan mainitun maa-
ja alueluokituksen versio, joka on voimassa 1 päivästä
tammikuuta 2003.

(2) Maiden ja alueiden aakkosellisen luokituksen on perus-
tuttava voimassa olevaan ISO alpha-2 -standardiin siltä
osin kuin se on yhteisön lainsäädännön vaatimusten
kanssa yhteensopivaa.

(3) Koska tiettyihin tunnuksiin on tehty eräitä muutoksia,
maa- ja alueluokituksesta on vahvistettava uusi versio.

(4) On toivottavaa antaa tietyille jäsenvaltioille siirtymäkausi
tehtyihin muutoksiin sopeutumista varten. Asian yksin-
kertaistamiseksi on suotavaa, että siirtymäkausi päättyy

sillä hetkellä, jona yhtenäisen hallinnollisen asiakirjan
säännösten uudelleen laatimista koskevia määräyksiä
ryhdytään soveltamaan.

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat kolmansien
maiden kanssa käytävän tavarakaupan tilastoja käsitte-
levän komitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Yhteisön ulkomaankauppatilastojen ja jäsenvaltioiden välisen
kaupan tilastojen maa- ja alueluokituksen versio, joka on
voimassa 1 päivästä tammikuuta 2004, on liitteenä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä tammikuuta 2004.

Jäsenvaltiot voivat kuitenkin käyttää myös liitteestä ilmeneviä
kolminumeroisia koodeja aina siihen asti, kun komission
asetuksen (ETY) N:o 2454/93 (4) liitteiden 37 ja 38 uudelleen
laatimista koskevia määräyksiä aletaan soveltaa.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Pedro SOLBES MIRA

Komission jäsen
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LIITE

MAA- JA ALUELUOKITUS YHTEISÖN ULKOMAANKAUPPATILASTOJA JA JÄSENVALTIOIDEN VÄLISEN
KAUPAN TILASTOJA VARTEN

(1 päivästä tammikuuta 2004 voimassa oleva versio)

AD (043) Andorra

AE (647) Yhdistyneet arabiemiirikunnat Abu Dhabi, Ajman, Dubai, Fujaira, Ras al
Khaima, Sharja ja Umm al-Qaiwain

AF (660) Afganistan

AG (459) Antigua ja Barbuda

AI (446) Anguilla

AL (070) Albania

AM (077) Armenia

AN (478) Alankomaiden Antillit Bonaire, Curacao, Saba, Saint Eustatius ja Saint
Martinin eteläosa

AO (330) Angola mukaan lukien Cabinda

AQ (891) Etelämanner alueet kuudennestakymmenennestä eteläisestä
leveysasteesta etelään lukuun ottamatta
Ranskan eteläisiä territorioita (TF), Bouvet'n
saarta (BV), Etelä-Georgiaa ja Eteläisiä Sand-
wichsaaria (GS)

AR (528) Argentiina

AS (830) Amerikan Samoa

AT (038) Itävalta

AU (800) Australia

AW (474) Aruba

AZ (078) Azerbaidžan

BA (093) Bosnia-Hertsegovina

BB (469) Barbados

BD (666) Bangladesh

BE (017) Belgia

BF (236) Burkina Faso

BG (068) Bulgaria

BH (640) Bahrain

BI (328) Burundi

BJ (284) Benin

BM (413) Bermuda

BN (703) Brunei Darussalamin valtio yleisesti käytetty nimi: Brunei

BO (516) Bolivia
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BR (508) Brasilia

BS (453) Bahama

BT (675) Bhutan

BV (892) Bouvet'n saari

BW (391) Botswana

BY (073) Valko-Venäjä

BZ (421) Belize

CA (404) Kanada

CC (833) Kookossaaret (tai Keelingsaaret)

CD (322) Kongon demokraattinen tasavalta entinen Zaire

CF (306) Keski-Afrikan tasavalta

CG (318) Kongo

CH (039) Sveitsi mukaan lukien saksalainen Büsingenin alue ja
italialainen kunta Campione d'Italia

CI (272) Norsunluurannikko

CK (837) Cookinsaaret

CL (512) Chile

CM (302) Kamerun

CN (720) Kiinan kansantasavalta yleisesti käytetty nimi: Kiina

CO (480) Kolumbia

CR (436) Costa Rica

CS (094) Serbia ja Montenegro

CU (448) Kuuba

CV (247) Kap Verde

CX (834) Joulusaaret

CY (600) Kypros

CZ (061) Tšekin tasavalta

DE (004) Saksa mukaan lukien Helgoland; lukuun ottamatta
Büsingenin aluetta

DJ (338) Djibouti

DK (008) Tanska

DM (460) Dominica

DO (456) Dominikaaninen tasavalta

DZ (208) Algeria

EC (500) Ecuador mukaan lukien Galapagossaaret
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EE (053) Viro

EG (220) Egypti

ER (336) Eritrea

ES (011) Espanja mukaan lukien Baleaarit ja Kanariansaaret;
lukuun ottamatta Ceutaa ja Melillaa

ET (334) Etiopia

FI (032) Suomi mukaan lukien Ahvenanmaa

FJ (815) Fidži

FK (529) Falklandinsaaret kutsutaan myös nimellä Islas Malvinas

FM (823) Mikronesian liittovaltio Chuuk, Kosrae, Pohnpei ja Yap

FO (041) Färsaaret

FR (001) Ranska mukaan lukien Monaco ja Ranskan merenta-
kaiset departementit (Guadeloupe, Martinique,
Ranskan Guyana ja Réunion)

GA (314) Gabon

GB (006) Yhdistynyt kuningaskunta Iso-Britannia, Pohjois-Irlanti, Kanaalisaaret ja
Mansaari

GD (473) Grenada mukaan lukien Etelä-Grenadiinit

GE (076) Georgia

GH (276) Ghana

GI (044) Gibraltar

GL (406) Grönlanti

GM (252) Gambia

GN (260) Guinea

GQ (310) Päiväntasaajan Guinea

GR (009) Kreikka

GS (893) Etelä-Georgia ja Eteläiset Sandwichsaaret

GT (416) Guatemala

GU (831) Guam

GW (257) Guinea-Bissau

GY (488) Guyana

HK (740) Hongkong Kiinan kansantasavallan erityishallintoalue
Hongkong

HM (835) Heardsaari ja McDonaldsaaret
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HN (424) Honduras mukaan lukien Islas del Cisne

HR (092) Kroatia

HT (452) Haiti

HU (064) Unkari

ID (700) Indonesia

IE (007) Irlanti

IL (624) Israel

IN (664) Intia

IO (357) Brittiläinen Intian valtameren alue Chagossaaret

IQ (612) Irak

IR (616) Iranin islamilainen tasavalta

IS (024) Islanti

IT (005) Italia mukaan lukien Livigno; lukuun ottamatta
Campione d'Italian kuntaa

JM (464) Jamaika

JO (628) Jordania

JP (732) Japani

KE (346) Kenia

KG (083) Kirgisia

KH (696) Kambodža

KI (812) Kiribati

KM (375) Komorit Anjouan, Grande Comore ja Mohéli

KN (449) Saint Kitts ja Nevis

KP (724) Korean demokraattinen kansantasavalta yleisesti käytetty nimi: Pohjois-Korea

KR (728) Korean tasavalta yleisesti käytetty nimi: Etelä-Korea

KW (636) Kuwait

KY (463) Caymansaaret

KZ (079) Kazakstan

LA (684) Laon demokraattinen kansantasavalta yleisesti käytetty nimi: Laos

LB (604) Libanon

LC (465) Saint Lucia

LI (037) Liechtenstein

LK (669) Sri Lanka

LR (268) Liberia

LS (395) Lesotho
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LT (055) Liettua

LU (018) Luxemburg

LV (054) Latvia

LY (216) Libyan kansan sosialistinen arabijamahiriya yleisesti käytetty nimi: Libya

MA (204) Marokko

MD (074) Moldovan tasavalta yleisesti käytetty nimi: Moldova

MG (370) Madagaskar

MH (824) Marshallinsaaret

MK (1) (096) Makedonia, entinen Jugoslavian tasavalta

ML (232) Mali

MM (676) Myanmar yleisesti käytetty nimi: Burma

MN (716) Mongolia

MO (743) Macao Kiinan kansantasavallan erityishallintoalue
Macao

MP (820) Pohjois-Mariaanit

MR (228) Mauritania

MS (470) Montserrat

MT (046) Malta mukaan lukien Gozo ja Comino

MU (373) Mauritius Mauritius, Rodrigues-, Agalega- ja Cargados
Carajos Shoals -saaret (Saint Brandonin saaret)

MV (667) Malediivit

MW (386) Malawi

MX (412) Meksiko

MY (701) Malesia Malesian niemimaa ja Itä-Malesia (Labuan,
Sabah ja Sarawak)

MZ (366) Mosambik

NA (389) Namibia

NC (809) Uusi-Kaledonia mukaan lukien Loyautésaaret (Lifou, Maré ja
Ouvéa)

NE (240) Niger

NF (836) Norfolkinsaari

NG (288) Nigeria

NI (432) Nicaragua mukaan lukien Islas del Mais

NL (003) Alankomaat

NO (028) Norja mukaan lukien Svalbard- ja Jan Mayen -saari-
ryhmät
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NP (672) Nepal

NR (803) Nauru

NU (838) Niue

NZ (804) Uusi-Seelanti lukuun ottamatta Rossin aluetta (Etelämanner)

OM (649) Oman

PA (442) Panama mukaan lukien entinen kanaalivyöhyke

PE (504) Peru

PF (822) Ranskan Polynesia Marqesassaaret, Seurasaaret (Tahiti), Tuamotu-,
Gambier- ja Australessaaret; mukaan lukien
Clippertoninsaari

PG (801) Papua-Uusi-Guinea Uuden-Guinean itäinen osa; Bismarckin saaristo
(Uusi-Britannia, Uusi-Irlanti, Lavongai ja Amira-
liteettisaaret); Pohjoiset Salomonsaaret
(Bougainville ja Buka); Trobriand-, Woodlark-
ja Entrecasteauxsaaret sekä Louisiadesaaristo

PH (708) Filippiinit

PK (662) Pakistan

PL (060) Puola

PM (408) Saint-Pierre ja Miquelon

PN (813) Pitcairn mukaan lukien Ducie-, Henderson- ja Oeno-
saaret

PS (625) Palestiinalaisalue Länsiranta (mukaan lukien Itä-Jerusalem) ja
Gaza

PT (010) Portugali mukaan lukien Azorit ja Madeiran saaristo

PW (825) Palau kutsutaan myös nimellä Belau

PY (520) Paraguay

QA (644) Qatar

RO (066) Romania

RU (075) Venäjän federaatio

RW (324) Ruanda

SA (632) Saudi-Arabia

SB (806) Salomonsaaret

SC (355) Seychellit Mahé-, Praslin-, La Digue-, Frégate- ja Silhouet-
tesaaret; Amirantit (Desroches-, Alphonse-,
Plate- ja Coëtivysaaret); Farquharsaaret (Provi-
dence); Aldabra- ja Cosmoledosaaret
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SD (224) Sudan

SE (030) Ruotsi

SG (706) Singapore

SH (329) Saint Helena mukaan lukien Ascensionsaari ja Tristan da
Cunha -saaristo

SI (091) Slovenia

SK (063) Slovakia

SL (264) Sierra Leone

SM (047) San Marino

SN (248) Senegal

SO (342) Somalia

SR (492) Surinam

ST (311) São Tomé ja Príncipe

SV (428) El Salvador

SY (608) Syyrian arabitasavalta yleisesti käytetty nimi: Syyria

SZ (393) Swazimaa

TC (454) Turks- ja Caicossaaret

TD (244) Tšad

TF (894) Ranskan eteläiset territoriot Kerguelensaaret, Amsterdaminsaari, Saint-
Paulinsaari ja Crozetsaaristo

TG (280) Togo

TH (680) Thaimaa

TJ (082) Tadžikistan

TK (839) Tokelau

TL (626) Timor-Leste

TM (080) Turkmenistan

TN (212) Tunisia

TO (817) Tonga

TR (052) Turkki

TT (472) Trinidad ja Tobago

TV (807) Tuvalu
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TW (736) Taiwan Taiwanin, Penghun, Kinmenin ja Matsun eril-
linen tullialue

TZ (352) Tansanian yhdistynyt tasavalta Tanganjika, Sansibar- ja Pembasaaret

UA (072) Ukraina

UG (350) Uganda

UM (832) Amerikan yhdysvaltojen Tyynenmeren erillis-
saaret

Baker-, Howland- ja Jarvissaaret, Johnstonin
atolli, Kingmanin riutta, Midwaysaari, Navassa-
saari, Palmyran atolli ja Wakesaari

US (400) Yhdysvallat mukaan lukien Puerto Rico

UY (524) Uruguay

UZ (081) Uzbekistan

VA (045) Pyhä istuin yleisesti käytetty nimi: Vatikaani

VC (467) Saint Vincent ja Grenadiinit

VE (484) Venezuela

VG (468) Brittiläiset Neitsytsaaret

VI (457) Yhdysvaltain Neitsytsaaret

VN (690) Vietnam

VU (816) Vanuatu

WF (811) Wallis ja Futuna mukaan lukien Alofisaari

WS (819) Samoa entinen Länsi-Samoa

XC (021) Ceuta

XL (023) Melilla mukaan lukien Peñón de Vélez de la Gomera,
Peñón de Alhucemas ja Chafarinassaaret

YE (653) Jemen entiset Pohjois-Jemen ja Etelä-Jemen

YT (377) Mayotte Grande-Terre ja Pamandzi

ZA (388) Etelä-Afrikka

ZM (378) Sambia

ZW (382) Zimbabwe
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MUUT ALUEET

QQ (950) alusten elintarvike- ja polttoainevarastot vapaaehtoinen otsake
tai
QR (951) alusten elintarvike- ja polttoainevarastot

yhteisön sisäisessä kaupassa
vapaaehtoinen otsake

QS (952) alusten elintarvike- ja polttoainevarastot
kolmansien maiden kanssa käytävässä
kaupassa

vapaaehtoinen otsake

QU (958) määrittelemättömät maat ja alueet vapaaehtoinen otsake
tai
QV (959) maat ja alueet, joita ei ole määritelty yhteisön

sisäisessä kaupassa
vapaaehtoinen otsake

QW (960) maat ja alueet, joita ei ole määritelty kolman-
sien maiden kanssa käytävässä kaupassa

vapaaehtoinen otsake

QX (977) maat ja alueet, joita ei täsmennetä kaupalli-
sista tai sotilaallisista syistä

vapaaehtoinen otsake

tai
QY (978) maat ja alueet, joita ei täsmennetä kaupalli-

sista tai sotilaallisista syistä yhteisön sisäisessä
kaupassa

vapaaehtoinen otsake

QZ (979) maat ja alueet, joita ei täsmennetä kaupalli-
sista tai sotilaallisista syistä kolmansien
maiden kanssa käytävässä kaupassa

vapaaehtoinen otsake

(1) Tämä koodi ei estä ottamasta käyttöön lopullista nimeä, joka hyväksytään heti, kun Yhdistyneissä Kansakunnissa asiasta käytävät
neuvottelut saadaan päätökseen.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2082/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

Maltaan suuntautuvaa tiettyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevien yksipuolisten
siirtymätoimenpiteiden toteuttamisesta johtuvista siirtymätoimenpiteistä

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyihin maataloustuotteiden valmistuksessa
tuotettuihin tavaroihin sovellettavasta kauppajärjestelmästä 6
päivänä joulukuuta 1993 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3448/93 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2580/2000 (2), ja erityisesti sen 8 artiklan
3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Yhteisö on äskettäin tehnyt Maltan kanssa jalostettujen
maataloustuotteiden kauppaa koskevan sopimuksen
osana maan yhteisöön liittymisen valmistelua. Sopimuk-
sessa määrätään myönnytyksistä, jotka edellyttävät
yhteisön osalta vientituen poistamista tietyiltä jaloste-
tuilta maataloustuotteilta.

(2) Maltalta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Maltaan suuntautuvaa tiettyjen
jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksi-
puolisista siirtymätoimenpiteistä 27 päivänä lokakuuta
2003 annetussa neuvoston asetuksessa (EY) N:o 1890/
2003 (3), säädetään perustamissopimuksen liitteeseen I
kuulumattomien jalostettujen maataloustuotteiden
Maltaan suuntautuvaan vientiin sovellettavan vientituen
yksipuolisesta poistamisesta 1 päivästä marraskuuta
2003.

(3) Asetuksessa (EY) No 1890/2003 säädetyn vientituen
poistamisen vastineena Maltan viranomaiset ovat sitoutu-
neet myöntämään tietyille alueelleen maahantuoduille
tavaroille vastavuoroisen tullittoman tuonnin edellyttäen,
että tavaroiden asiakirjoihin liitetään jäljennös vienti-
ilmoituksesta, jossa on erityismaininta siitä, että tavarat
eivät ole oikeutettuja vientitukeen. Jos asiakirjat puut-
tuvat, tavaroihin sovelletaan täysimääräistä tullia.

(4) Asetuksen (EY) No 1890/2003 voimaantulon myötä
tavarat, joille toimijat ovat hakeneet tukitodistuksia tiet-
tyjen perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumatto-
mina tavaroina vietävien maataloustuotteiden vientituen
myöntämisjärjestelmän soveltamista koskevista yksityis-
kohtaisista säännöistä ja tuen määrän vahvistamisperus-
teista 13 päivänä heinäkuuta 2000 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1520/2000 (4), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 740/2003 (5),
mukaisesti, eivät enää ole oikeutettuja vientitukeen, kun
niitä viedään Maltaan.

(5) Olisi oltava mahdollista alentaa tukitodistusten mukaisia
määriä ja vapauttaa niitä vastaavat vakuudet, jos toimijat
pystyvät hyväksytysti osoittamaan toimivaltaiselle kansal-
liselle viranomaiselle, että asetuksen (EY) N:o 1890/2003
voimaantulolla on ollut vaikutus heidän tukihakemuk-
siinsa. Toimivaltaisen kansallisen viranomaisen olisi tuki-
todistuksen mukaisen määrän alentamista ja sitä
vastaavan vakuuden suhteellista vapauttamista koskevia
pyyntöjä arvioidessaan epäselvissä tapauksissa otettava
erityisesti huomioon Euroopan maatalouden ohjaus- ja
tukirahaston tukiosaston rahoitusjärjestelmään kuuluviin
toimenpiteisiin kohdistuvista jäsenvaltioiden suoritta-
mista tarkastuksista ja direktiivin 77/435/ETY kumoami-
sesta 21 päivänä joulukuuta 1989 annetun neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 4045/89 (6), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2154/2002 (7),
1 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut asiakirjat, sanotun
kuitenkaan rajoittamatta kyseisen asetuksen muiden
säännösten soveltamista.

(6) Hallinnollisista syistä on aiheellista säätää, että tukitodis-
tuksen mukaisen määrän alentamista ja vakuuksien
vapauttamista koskevat pyynnöt on tehtävä lyhyen ajan
sisällä ja että tiedot hyväksytyistä alennetuista määristä
on ilmoitettava komissiolle ajoissa, jotta ne voidaan ottaa
huomioon sen määrän vahvistamisessa, jolle 1 päivänä
helmikuuta 2004 käytettäväksi tarkoitetut tukitodistukset
annetaan asetuksen (EY) N:o 1520/2000 mukaisesti.

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat perustamis-
sopimuksen liitteeseen I kuulumattomien jalostettujen
maataloustuotteiden kauppaa koskevia horisontaalisia
kysymyksiä käsittelevän komitean lausunnon mukaiset,
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ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tavarat, joilta on poistettu vientituki asetuksella (EY) No 1890/
2003, tuodaan Maltaan tullitta jos kyseisten tavaroiden asiakir-
joihin on liitetty asianmukaisesti täytetty jäljennös vienti-ilmoi-
tuksesta, jonka 44 kohdassa on seuraava maininta:

”Vientituki: 0 euroa / asetus (EY) N:o 1890/2003”

2 artikla

1. Asetuksen (EY) N:o 1520/2000 mukaisesti annettujen
tukitodistusten sisältämiä määriä voidaan asianomaisen
osapuolen pyynnöstä alentaa 2 kohdassa säädetyin edellytyksin
niiden tavaroiden viennin osalta, joilta vientituet on poistettu
asetuksen (EY) N:o 1890/2003 mukaisesti.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetut tukitodistukset on oltava
haettu ennen asetuksen (EY) N:o 1890/2003 voimaantulo-
päivää, ja niiden voimassaolon on päätyttävä 31 päivänä loka-
kuuta 2003 jälkeen, jotta tukitodistuksen mukaista määrää
voidaan alentaa.

3. Todistuksen mukaista määrää alennetaan siltä osin kuin
asianomainen osapuoli ei voi hakea vientitukea 1 kohdassa
mainitun asetuksen voimaantulon vuoksi, mikä on hyväksytysti
osoitettava toimivaltaiselle kansalliselle viranomaiselle.

Toimivaltaiset viranomaiset ottavat edellä tarkoitettua arviota
tehdessään epäselvissä tapauksissa huomioon erityisesti
asetuksen (ETY) N:o 4045/89 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut
kaupalliset asiakirjat.

4. Asianomainen vakuus vapautetaan suhteessa kyseiseen
alennettuun määrään.

3 artikla

1. Jotta 2 artiklassa tarkoitettu asia voidaan ottaa käsi-
teltäväksi, toimivaltaisen kansallisen viranomaisen on saatava
sitä koskeva pyyntö 7 päivänä tammikuuta 2004 mennessä.

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava tämän asetuksen 2 artiklan
3 kohdan mukaisesti hyväksytyistä alennetuista määristä komis-
siolle viimeistään 14 päivänä tammikuuta 2004. Ilmoitetut
määrät otetaan huomioon sen määrän vahvistamisessa, jolle 1
päivänä helmikuuta 2004 käytettäväksi tarkoitetut tukitodis-
tukset annetaan asetuksen (EY) N:o 1520/2000 8 artiklan 1
kohdan c alakohdan mukaisesti.

4 artikla

Tämä asetus tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä, jona
se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2083/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

muihin kolmansiin maihin kuin Maltaan perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tava-
roina vietäviä tuotteita koskevista poikkeuksista asetukseen (EY) N:o 800/1999

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyihin maataloustuotteiden valmistuksessa
tuotettuihin tavaroihin sovellettavasta kauppajärjestelmästä 6
päivänä joulukuuta 1993 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3448/93 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2580/2000 (2), ja erityisesti sen 8 artiklan
3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Tiettyjen perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumatto-
mina tavaroina vietävien maataloustuotteiden vientituen
myöntämisjärjestelmän soveltamista koskevista yksityis-
kohtaisista säännöistä ja tuen määrän vahvistamisperus-
teista 13 päivänä heinäkuuta 2000 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1520/2000 (3) 16 artiklan 1
kohdassa, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 740/2003 (4), säädetään, että maata-
loustuotteiden vientitukijärjestelmän soveltamista koske-
vista yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä 15 päivänä
huhtikuuta 1999 annettua komission asetusta (EY) N:o
800/1999 (5), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2010/2003 (6), sovelletaan perusta-
missopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina
vietävien tuotteiden viennin yhteydessä.

(2) Asetuksen (EY) N:o 800/1999 3 artiklassa säädetään, että
oikeus vientitukeen syntyy tuotaessa tuotteet määrättyyn
kolmanteen maahan, kun kyseiseen kolmanteen maahan
sovelletaan eriytettyä tukea. Asetuksen 14, 15 ja 16
artiklassa säädetään eriytetyn tuen maksuedellytyksistä,
erityisesti asiakirjoista, joilla tavaroiden saapuminen
määräpaikkaan osoitetaan.

(3) Asetuksen (EY) N:o 800/1999 18 artiklan 1 ja 2
kohdassa säädetään, että osa eriytetystä tuesta lasketaan
käyttämällä alinta tuen määrää ja maksetaan viejän hake-
muksesta välittömästi, kun todiste tuotteen poistumisesta
yhteisön tullialueelta on esitetty.

(4) Maltalta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Maltaan suuntautuvaa tiettyjen
jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksi-
puolisista siirtymätoimenpiteistä 27 päivänä lokakuuta
2003 annetussa neuvoston asetuksessa (EY) N:o 1890/
2003 (7), säädetään perustamissopimuksen liitteeseen I
kuulumattomien jalostettujen maataloustuotteiden
Maltaan suuntautuvaan vientiin sovellettavan vientituen
yksipuolisesta poistamisesta 1 päivästä marraskuuta
2003.

(5) Malta on sitoutunut myöntämään tietyille alueelleen
maahantuoduille tavaroille tuonnin etuuskohtelun
ainoastaan siinä tapauksessa, että tavaroihin liitetyissä
asiakirjoissa todetaan, etteivät ne ole oikeutettuja vienti-
tukeen.

(6) Edellä tarkoitettujen järjestelyjen johdosta siihen asti,
kunnes Malta liittyy Euroopan unioniin, on siirtymätoi-
menpiteenä aiheellista poiketa asetuksen (EY) N:o 800/
1999 mukaisesta tuonnin todentamista koskevasta vaati-
muksesta eriytetyn tuen tapauksessa, jotta muiden
kolmansien maiden kanssa kauppaa käyville toimijoille
ei määrätä tarpeettomia maksuja. Jos asianomaisille
määrämaille ei ole vahvistettu vientitukea, on lisäksi
aiheellista olla ottamatta tätä seikkaa huomioon tuen
alinta määrää laskettaessa.

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat perustamis-
sopimuksen liitteeseen I kuulumattomien jalostettujen
maataloustuotteiden kauppaa koskevia horisontaalisia
kysymyksiä käsittelevän komitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 800/1999 16 artiklassa
ja siihen liittyvässä asetuksen (EY) N:o 1520/2000 16 artiklan
1 kohdassa säädetään, todistetta tuontitullimuodollisuuksien
täyttämisestä ei vaadita maksettaessa tukea kaikille asetuksen
(EY) N:o 1520/2000 liitteessä luetelluille tavaroille, joihin sovel-
letaan Maltan kanssa tehtyjä kauppajärjestelyjä, jos tuen eriyttä-
minen johtuu ainoastaan siitä, ettei Maltan osalta ole vahvis-
tettu tukea muihin kolmansiin maihin suuntautuvaa vientiä
varten.
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2 artikla

Sitä seikkaa, että Maltaan suuntautuvan viennin osalta tava-
roille, jotka luetellaan asetuksen (EY) N:o 1520/2000 liitteessä
B ja joihin sovelletaan Maltan kanssa tehtyjä kauppajärjestelyjä,
ei ole vahvistettu vientitukea, ei saa ottaa huomioon lasket-
taessa asetuksen (EY) N:o 800/1999 18 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua tuen alinta määrää muihin kolmansiin maihin
suuntautuvassa viennin yhteydessä.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Eu-
roopan unionin virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2084/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

kansallisiin tukahduttamistoimiin tai terrorismiin mahdollisesti käytettävien tarvikkeiden
Burmaan/Myanmariin tapahtuvan myynnin, toimittamisen ja viennin kieltämisestä sekä tiettyjen
tärkeissä valtiollisissa tehtävissä kyseisessä maassa toimivien henkilöiden varojen jäädyttämisestä

annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1081/2000 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon kansallisiin tukahduttamistoimiin tai terroris-
miin mahdollisesti käytettävien tarvikkeiden Burmaan/Myan-
mariin tapahtuvan myynnin, toimittamisen ja viennin kieltämi-
sestä sekä tiettyjen tärkeissä valtiollisissa tehtävissä kyseisessä
maassa toimivien henkilöiden varojen jäädyttämisestä 22
päivänä toukokuuta 2000 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1081/2000 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1211/2003 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan
ensimmäisen luetelmakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1081/2000 liitteessä III on luettelo
toimivaltaisista viranomaisista, joille on annettu kyseisen
asetuksen täytäntöönpanoon liittyviä erityistehtäviä.

(2) Irlanti on pyytänyt uuden viranomaisen lisäämistä luette-
loon,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 1081/2000 liite III tämän
asetuksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä, jona
se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Christopher PATTEN

Komission jäsen
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LIITE

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 1081/2000 liite III seuraavasti:

Korvataan kohdassa ”Irlanti” olevat osoitetiedot seuraavasti:

”a) Asetuksen 4 artiklaan perustuvat 1 artiklaa ja liitettä I koskevat hakemukset:

Licensing Unit (Mr Michael Greene)
Department of Enterprise, Trade and Employment
Kildare Street
Dublin 2
P. (353-1) 631 24 46
F. (353-1) 676 61 54
Sähköposti: greenem@entemp.irlgov.ic

b) Asetuksen 4 artiklaan perustuvat 2 artiklaa ja liitettä II koskevat hakemukset:

Department of Foreign Affairs
Bilateral Economic Relations Section
76-78 Harcourt Street
Dublin 2
P. (353-1) 408 24 92

Central Bank and Financial Services Authority of Ireland
Financial Markets Department
PO Box 559
Dame Street
Dublin 2
P. (353-1) 434 40 00
F. (353-1) 671 65 61”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2085/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

vilja- ja riisijalosteiden vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
3 kohdan,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 411/2002 (4), ja erityisesti sen
13 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan ja asetuksen
(EY) N:o 3072/95 13 artiklan mukaan kyseisten
asetusten 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden maailman-
markkinahintojen tai -noteerausten ja kyseisten tuot-
teiden yhteisön hintojen välinen erotus voidaan korvata
vientituella.

(2) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan nojalla tuet on
vahvistettava ottaen huomioon toisaalta viljojen, riisin ja
rikkoutuneiden riisinjyvien saatavuutta sekä niiden
yhteisön markkinoiden hintoja ja toisaalta viljojen, riisin,
rikkoutuneiden riisinjyvien ja vilja-alan tuotteiden maail-
manmarkkinahintoja koskeva tilanne ja niiden kehitysnä-
kymät; näiden samojen artiklojen nojalla on myös
varmistettava vilja- ja riisimarkkinoiden tasapainoinen
tilanne sekä hintojen ja kaupan luonnollinen kehitys ja
lisäksi otettava huomioon suunnitellun viennin taloudel-
liset seikat ja tarve välttää häiriöitä yhteisön markki-
noilla.

(3) Vilja- ja riisijalosteiden tuonti- ja vientijärjestelmästä
annetun komission asetuksen (EY) N:o 1518/95 (5), sell-
aisena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 2993/
95 (6), 4 artiklassa määritellään näiden tuotteiden tuen
laskemisessa huomioon otettavat erityisperusteet.

(4) Tietyille jalostetuille tuotteille myönnettävä tuki olisi
porrastettava tuotteiden tuhka-, raakakuitu-, kuoriaine-,
valkuaisaine-, rasva- tai tärkkelyspitoisuuden mukaan,

koska tämä pitoisuus osoittaa erityisen hyvin jalostettuun
tuotteeseen tosiasiallisesti sisältyvän perustuotteen
määrän.

(5) Maniokkijuurten ja muiden trooppisten juurten ja muku-
loiden sekä niistä valmistettujen jauhojen suunnitelta-
vissa olevan viennin taloudelliset seikat eivät, erityisesti
kyseisten tuotteiden luonteen ja alkuperän huomioon
ottaen, tällä hetkellä edellytä vientituen vahvistamista;
tiettyjen viljajalosteiden osalta yhteisön maailmankaup-
paan osallistumisen vähäinen merkitys ei tällä hetkellä
edellytä vientituen vahvistamista.

(6) Maailmanmarkkinatilanne tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimukset voivat edellyttää tiettyjen tuotteiden
tuen eriyttämistä niiden määräpaikan mukaan.

(7) Tuki on vahvistettava kerran kuukaudessa; sitä voidaan
muuttaa muuna aikana.

(8) Tietyt maissijalosteet voivat olla lämpökäsiteltyjä ja tämä
saattaa johtaa sellaisen tuen myöntämiseen, joka ei
vastaa tuotteen laatua; olisi tarkennettava, että tällaiset
esihyytelöityä tärkkelystä sisältävät tuotteet eivät voi
saada vientitukea.

(9) Viljan hallintokomitea ei ole antanut lausuntoa puheen-
johtajansa asettamassa määräajassa,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 1 artiklan 1 kohdan d alakoh-
dassa ja asetuksen (EY) N:o 3072/95 1 artiklan 1 kohdan c
alakohdassa tarkoitettujen ja asetuksen (EY) N:o 1518/95 sovel-
tamisalaan kuuluvien tuotteiden tuet vahvistetaan tämän
asetuksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

vilja- ja riisijalosteiden vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun
komission asetukseen

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 39,28
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 33,67
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 33,67
1102 90 10 9100 C11 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C11 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C11 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 50,51
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 39,28
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 33,67
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 33,67
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C12 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C11 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 44,90
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 36,48
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 42,09

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 32,27
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 7,02
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 44,90
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 44,90
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 44,90
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 44,90
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 51,68
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 51,68
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 43,98
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 33,67
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 43,98
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 33,67
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 33,67
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 43,98
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 33,67
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 46,09
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 31,99
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 33,67

(1) Tukea ei myönnetä tuotteille, jotka on lämpökäsitelty siten, että tärkkelys on esihyytelöitynyt.
(2) Tuet myönnetään neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2730/75 (EYVL L 281, 1.11.1975, s. 20), sellaisena kuin se on muutettuna, mukaisesti.
Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1), sellaisena kuin se on muutet-

tuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).

Muut määräpaikat:

C10 Kaikki määräpaikat, Kypros, Tšekki, Viro, Unkari, Liettua, Latvia, Malta, Puola, Slovenia ja Slovakia pois lukien.
C11 Kaikki määräpaikat, Bulgaria, Kypros, Tšekki, Viro, Unkari, Liettua, Latvia, Malta, Puola, Slovenia ja Slovakia pois lukien.
C12 Kaikki määräpaikat, Tšekki, Viro, Unkari, Liettua, Latvia, Malta, Puola, Romania, Slovenia ja Slovakia pois lukien.
C13 Kaikki määräpaikat, Bulgaria, Kypros, Tšekki, Viro, Unkari, Liettua, Latvia, Malta, Puola, Romania, Slovenia ja Slovakia pois lukien.
C14 Kaikki määräpaikat, Viro ja Unkari pois lukien.
C15 Kaikki määräpaikat, Viro, Unkari, Latvia, Liettua ja Puola pois lukien.
C16 Kaikki määräpaikat, Viro, Unkari, Latvia ja Liettua pois lukien.
C17 Kaikki määräpaikat, Bulgaria, Viro, Unkari, Puola ja Slovenia pois lukien.
C18 Kaikki määräpaikat, Bulgaria, Viro, Unkari, Latvia, Liettua, Puola ja Slovenia pois lukien.
C19 Kaikki määräpaikat, Viro, Unkari ja Slovenia pois lukien.
C20 Kaikki määräpaikat, Viro, Unkari, Latvia, Liettua ja Romania pois lukien.
C21 Kaikki määräpaikat, Bulgaria, Viro, Unkari, Liettua, Romania ja Slovenia pois lukien.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2086/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

viljapohjaisten rehuseosten vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan mukaan
kyseisen asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
maailmanmarkkinahintojen tai -noteerausten ja yhteisön
hintojen välinen erotus voidaan korvata vientituella.

(2) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 soveltamista koskevista
yksityiskohtaisista säännöistä eläinten ruokintaan
käytettäviin viljapohjaisiin rehuseoksiin sovellettavan
tuonti- ja vientijärjestelmän osalta sekä vilja- ja riisialan
tuonti- ja vientitodistusjärjestelmän soveltamista koske-
vista erityisistä yksityiskohtaisista säännöistä annetun
asetuksen (EY) N:o 1162/95 muuttamisesta 29 päivänä
kesäkuuta 1995 annetun komission asetuksen (EY) N:o
1517/95 (3) 2 artiklassa määritellään näiden tuotteiden
tuen laskemisessa huomioon otettavat erityisperusteet.

(3) Laskemisessa on otettava huomioon myös viljatuotepi-
toisuus; yksinkertaisuuden vuoksi tukea olisi maksettava
kahdelle ”viljatuotteiden” luokalle, eli maissille, jota
käytetään yleisimmin vientiin tarkoitettujen rehuseosten

valmistuksessa, ja maissipohjaisille tuotteille, sekä ”muille
viljoille”, jotka muodostuvat tukeen oikeutetuista vilja-
tuotteista, lukuun ottamatta maissia ja maissipohjaisia
tuotteita; tukea on myönnettävä rehuseosten sisältämän
viljatuotteiden määrän mukaan.

(4) Tuen määrässä on lisäksi otettava huomioon kyseisten
tuotteiden myyntimahdollisuudet ja -edellytykset maail-
manmarkkinoilla, tarve välttää häiriöitä yhteisön markki-
noilla ja viennin taloudelliset seikat.

(5) Viljojen tämänhetkisen markkinatilanteen ja erityisesti
hankintanäkymien perusteella vientituet on syytä
poistaa.

(6) Viljan hallintokomitea ei ole antanut lausuntoa puheen-
johtajansa asettamassa määräajassa,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tämän asetuksen liitteen mukaisesti vientituet vahvistetaan
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 soveltamisalaan kuuluville rehu-
seoksille, joihin sovelletaan asetuksen (EY) N:o 1517/95
säännöksiä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

viljapohjaisten rehuseosten vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annet-
tuun komission asetukseen

Vientitukea saavan tuotteen koodi:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000

Viljatuotteet Määräpaikka Mittayksikkö Tukien määrä

Maissi ja maissipohjaiset tuotteet
CN-koodit 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Viljatuotteet, lukuun ottamatta maissia ja maissipoh-
jaisia tuotteita

C10 EUR/t 0,00

Huom: Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987,
s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna.

C10 Kaikki määräpaikat, Kypros, Tšekki, Viro, Unkari, Liettua, Latvia, Malta, Puola, Slovenia ja Slovakia pois lukien.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2087/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin sokerialan tuot-
teisiin sovellettavien tuen määrien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 680/2002 (2), ja erityisesti sen 27 artiklan
5 kohdan a alakohdan ja 15 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan 1 ja 2
kohdan mukaisesti voidaan kyseisen asetuksen 1 artiklan
1 kohdan a, c, d, f, g ja h alakohdassa tarkoitettujen tuot-
teiden kansainvälisten kauppahintojen ja yhteisön
hintojen välinen erotus kattaa vientituella, jos kyseiset
tuotteet viedään kyseisen asetuksen liitteessä V mainit-
tuina tavaroina. Tiettyjen perustamissopimuksen liittee-
seen kuulumattomina tavaroina vietävien maataloustuot-
teiden vientituen myöntämisjärjestelmän soveltamista
koskevista yksityiskohtaisista säännöistä ja tuen määrän
vahvistamisperusteista 13 päivänä heinäkuuta 2000
annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 1520/2000 (3),
sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 740/2003 (4), täsmennetään kyseisistä tuotteista
ne, joille olisi vahvistettava niitä asetuksen (EY) N:o
1260/2001 liitteessä I mainittuina tavaroina vietäessä
sovellettava tuen määrä.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1520/2000 4 artiklan 1 kohdan
mukaisesti tuen määrä on vahvistettava kuukausittain
100 kilogrammalle kutakin kyseistä perustuotetta.

(3) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan 3 kohdassa
samoin kuin Uruguayn kierroksen monenvälisten
neuvottelujen osana tehdyn maataloutta koskevan sopi-
muksen 11 artiklassa määrätään, että tavaraan sisäl-
tyvälle tuotteelle myönnettävä vientituki ei saa olla suu-
rempi kuin kyseiseen tuotteeseen sitä sellaisenaan vie-
täessä sovellettava tuki.

(4) Tässä asetuksessa vahvistettujen tukien määrien osalta
voidaan käyttää ennakkovahvistusta, sillä tulevien

kuukausien markkinatilannetta ei ole mahdollista vielä
varmuudella arvioida.

(5) Perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomiin
tavaroihin sisältyville maataloustuotteille myönnettävän
vientituen osalta tehdyt maksusitoumukset saattavat
vaarantua, jos tuen määrät vahvistetaan ennakolta suu-
riksi. Tämän vuoksi olisi kyseisissä tapauksissa toteutet-
tava suojatoimenpiteitä estämättä silti pitkän aikavälin
sopimusten tekoa. Erityisen tuen määrän vahvistaminen
niitä tapauksia varten, joissa tuen ennakkovahvistusta
käytetään, on toimenpide, jolla kyseisten eri tavoitteiden
saavuttaminen mahdollistetaan.

(6) Virosta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maatalous-
tuotteiden tuontia ja Viroon suuntautuvaa tiettyjen jalos-
tettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksipuoli-
sista siirtymätoimenpiteistä 2 päivänä kesäkuuta 2003
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1039/2003 (5),
Sloveniasta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Sloveniaan suuntautuvaa tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista
yksipuolisista siirtymätoimenpiteistä 18 päivänä kesä-
kuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1086/2003 (6), Latviasta peräisin olevien tiettyjen jalos-
tettujen maataloustuotteiden tuontia ja Latviaan suuntau-
tuvaa tiettyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä
koskevista yksipuolisista siirtymätoimenpiteistä 18
päivänä kesäkuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen
(EY) N:o 1087/2003 (7), Liettuasta peräisin olevien tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden tuontia ja Liet-
tuaan suuntautuvaa tiettyjen jalostettujen maataloustuot-
teiden vientiä koskevista yksipuolisista siirtymätoimenpi-
teistä 18 päivänä kesäkuuta 2003 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1088/2003 (8), Slovakian tasavallasta
peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maataloustuot-
teiden tuontia ja Slovakian tasavaltaan suuntautuvaa tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista
yksipuolisista siirtymätoimenpiteistä 18 päivänä kesä-
kuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1089/2003 (9), Tšekin tasavallasta peräisin olevien tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden tuontia ja Tšekin
tasavaltaan suuntautuvaa tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden vientiä koskevista yksipuolisista siirtymä-
toimenpiteistä 18 päivänä kesäkuuta 2003 annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1090/2003 (10), jotka
tulivat voimaan 1 päivänä heinäkuuta 2003, mukaisesti
Viroon, Sloveniaan, Latviaan, Liettuaan, Slovakiaan tai
Tšekin tasavaltaan vietävät perustamissopimuksen liittee-
seen I kuulumattomat jalostetut maataloustuotteet eivät
ole vientitukikelpoisia.
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(7) Unkarista peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Unkariin suuntautuvaa tiettyjen
jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksi-
puolisista siirtymätoimenpiteistä 2 päivänä kesäkuuta
2003, annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/
2003 (1), joka tulee voimaan 1 päivänä heinäkuuta
2003, mukaisesti sen 1 artiklan 2 kohdassa mainitut
tavarat, joita viedään Unkariin, eivät ole vientitukikel-
poisia.

(8) Maltasta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Maltaansuuntautuvaa tiettyjen
jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksi-
puolisista siirtymätoimenpiteistä 27 päivänä lokakuuta
2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1890/
2003 (2), joka tulee voimaan 1 päivänä marraskuuta
2003, mukaisesti Maltaan vietävät perustamissopi-
muksen liitteeseen I kuulumattomat jalostetut maatalous-
tuotteet eivät ole vientikelpoisia.

(9) On varmistettava jatkossakin varojen tiukka hallinnointi
ottaen huomioon menoarvot ja varojen saatavuus.

(10) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1520/2000 liitteessä A ja asetuksen (EY)
N:o 1260/2001 1 artiklan 1 ja 2 kohdassa lueteltuihin perus-
tuotteisiin, jotka viedään asetuksen (EY) N:o 1260/2001 liit-
teessä V lueteltuina tavaroina, sovellettavien tukin määrät
vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen
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LIITE

perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin sokerialan tuotteisiin sovel-
lettavien tuen määrät 28 päivästä marraskuuta 2003

CN-koodi Tavaran kuvaus

Tuen määrä EUR/100 kg (1)

tuen ennakkovahvistusta
käytettäessä muissa tapauksissa

1701 99 10 Valkoinen sokeri 48,79 48,79

(1) 1 päivästä heinäkuuta 2003 lähtien näitä määriä ei sovelleta perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomiin tavaroihin, joita
viedään Viroon, Sloveniaan, Latviaan, Liettuaan, Slovakiaan ja Tšekkiin, tai eikä asetuksen (EY) N:o 999/2003 1 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettuihin tavaroihin, kun niitä viedään Unkariin. Näitä määriä ei sovelleta perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomiin
tavaroihin, kun niitä viedään Maltaan 1 päivästä marraskuuta 2003 lähtien.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2088/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

maito- ja maitotuotealan vientitukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon maito- ja maitotuotealan yhteisestä markki-
najärjestelystä 17 päivänä toukokuuta 1999 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1255/1999 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1787/2003 (2), ja
erityisesti sen 31 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan nojalla mai-
nitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
kansainvälisten kauppahintojen ja kyseisten tuotteiden
yhteisön hintojen välinen erotus on mahdollista kattaa
vientituella, liittymisasiakirjan 300 artiklan mukaisesti
solmittujen sopimusten määrittämissä rajoissa.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 mukaan kyseisen
asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen sellaisenaan vietä-
vien tuotteiden tukia vahvistettaessa on otettava
huomioon:

— maidon ja maitotuotteiden hinta- ja saatavuustilanne
ja kehitysnäkymät yhteisön markkinoilla sekä
maidon ja maitotuotteiden hintatilanne ja kehitysnä-
kymät kansainvälisessä kaupassa,

— kaupan pitämisestä aiheutuvat kustannukset sekä
edullisimmat kuljetuskustannukset yhteisön mark-
kinoilta yhteisön satamiin tai muihin vientipaik-
koihin, samoin kuin määrämaihin kuljettamisesta
aiheutuvat kustannukset,

— maito- ja maitotuotealan yhteisen markkinajärjestelyn
tavoitteet, joita ovat hintojen ja kaupan tasapainoisen
tilanteen ja luonnollisen kehityksen turvaaminen
kyseisillä markkinoilla,

— liittymisasiakirjan 300 artiklan mukaisesti solmittujen
sopimusten määrittämät rajat,

— häiriöiden välttämisestä yhteisön markkinoilla
saatava etu,

— suunniteltuihin vientitoimiin liittyvät taloudelliset
seikat.

(3) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan 5 kohdan
mukaan on yhteisön hintoja vahvistettaessa otettava
noudatetuista hinnoista huomioon ne, jotka osoittau-

tuvat viennin kannalta edullisimmiksi, koska kansainväli-
sessä kaupassa hinnat on vahvistettava ottaen erityisesti
huomioon:

a) kolmansien maiden markkinoilla noudatetut hinnat;

b) kolmansista maista lähtöisin olevien tavaroiden
kolmansiin määrämaihin suuntautuvan tuonnin edul-
lisimmat hinnat;

c) kolmansissa viejämaissa noteeratut tuottajahinnat
ottaen tarvittaessa huomioon näiden maiden
myöntämät tuet;

d) vapaasti yhteisön rajalla -tarjoushinnat;

(4) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan 3 kohdan
mukaan maailmanmarkkinatilanteen tai tiettyjen markki-
noiden erityisvaatimusten vuoksi voi olla tarpeen eriyttää
kyseisen asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
tuki niiden määräpaikan mukaan.

(5) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan 3 kohdassa
säädetään vientitukea saavien tuotteiden luettelon sekä
kyseisen tuen määrän vahvistamisesta vähintään joka
neljäs viikko. Tuen määrä on kuitenkin mahdollista
pysyttää samantasoisena yli neljän viikon ajan.

(6) Neuvoston asetuksen (EY) N:o 804/68 soveltamista
koskevista yksityiskohtaisista erityissäännöistä maito- ja
maitotuotealan vientitodistusten ja vientitukien osalta 26
päivänä tammikuuta 1999 annetun komission asetuksen
(EY) N:o 174/1999 (3), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1392/2003 (4), 16
artiklan mukaan lisättyä sokeria sisältäville maitotuot-
teille myönnettävä vientituki on kahden osan summa.
Ensimmäisen osan tarkoituksena on ottaa huomioon
maitotuotteiden määrä, ja se lasketaan kertomalla
perusmäärä kyseisen tuotteen maitotuotteiden pitoisuu-
della. Toisen osan tarkoituksena on ottaa huomioon
lisätyn sakkaroosin määrä, ja se lasketaan kertomalla
koko tuotteen sakkaroosipitoisuus sokerialan yhteisestä
markkinajärjestelystä 19 päivänä kesäkuuta 2001
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1260/2001 (5),
sellaisena kuin se on muutettuna komission asetuksella
(EY) N:o 680/2002 (6), 1 artiklan 1 kohdan d alakoh-
dassa tarkoitettujen tuotteiden vientipäivänä sovelletta-
valla vientituen perusmäärällä. Viimeksi mainittu osa
otetaan huomioon ainoastaan, jos lisätty sakkaroosi
on saatu yhteisössä korjatusta sokerijuurikkaasta tai
-ruo'osta.
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(7) Komission asetuksessa (ETY) N:o 896/84 (1), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (ETY) N:o
222/88 (2), annetaan täydentäviä säännöksiä tukien
myöntämisestä markkinointivuoden vaihtuessa. Näissä
säännöksissä annetaan mahdollisuus eriyttää tuet tuot-
teiden valmistuspäivän mukaan.

(8) Sulatejuustoille myönnettävän tuen laskemiseksi on
tarpeen säätää, että jos niihin lisätään kaseiinia ja/tai
kaseinaatteja, kyseistä määrää ei saa ottaa huomioon.

(9) Näiden yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta
maito- ja maitotuotealan nykyiseen markkinatilanteeseen
sekä erityisesti kyseisten tuotteiden hintoihin yhteisössä
ja maailmanmarkkinoilla seuraa, että tämän asetuksen
liitteessä mainittujen tuotteiden tuki olisi vahvistettava
siinä mainitun suuruiseksi.

(10) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat maidon ja
maitotuotteiden hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklassa tarkoitetut sellaise-
naan vietävien tuotteiden vientituet vahvistetaan liitteessä mai-
nitun suuruisiksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

maito- ja maitotuotealan vientitukien vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun komission
asetukseen

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,737
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,624
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 12,95
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 31,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 49,14
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 54,20
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 31,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 49,14
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 54,20
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 61,77
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 61,77
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 90,78
0402 10 11 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 10 19 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 10 91 9000 L07 EUR/kg 0,5700
0402 10 99 9000 L07 EUR/kg 0,5700
0402 21 11 9200 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 21 11 9300 L07 EUR/100 kg 88,11
0402 21 11 9500 L07 EUR/100 kg 91,96
0402 21 11 9900 L07 EUR/100 kg 98,00
0402 21 17 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 21 19 9300 L07 EUR/100 kg 88,11
0402 21 19 9500 L07 EUR/100 kg 91,96
0402 21 19 9900 L07 EUR/100 kg 98,00
0402 21 91 9100 L07 EUR/100 kg 98,61
0402 21 91 9200 L07 EUR/100 kg 99,19
0402 21 91 9350 L07 EUR/100 kg 100,21
0402 21 91 9500 L07 EUR/100 kg 107,70
0402 21 99 9100 L07 EUR/100 kg 98,61
0402 21 99 9200 L07 EUR/100 kg 99,19
0402 21 99 9300 L07 EUR/100 kg 100,21
0402 21 99 9400 L07 EUR/100 kg 105,76
0402 21 99 9500 L07 EUR/100 kg 107,70
0402 21 99 9600 L07 EUR/100 kg 115,29
0402 21 99 9700 L07 EUR/100 kg 119,59
0402 21 99 9900 L07 EUR/100 kg 124,57
0402 29 15 9200 L07 EUR/kg 0,5700
0402 29 15 9300 L07 EUR/kg 0,8811
0402 29 15 9500 L07 EUR/kg 0,9196
0402 29 15 9900 L07 EUR/kg 0,9800
0402 29 19 9300 L07 EUR/kg 0,8811
0402 29 19 9500 L07 EUR/kg 0,9196
0402 29 19 9900 L07 EUR/kg 0,9800
0402 29 91 9000 L07 EUR/kg 0,9861
0402 29 99 9100 L07 EUR/kg 0,9861
0402 29 99 9500 L07 EUR/kg 1,0576
0402 91 11 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L07 EUR/100 kg 8,058

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0402 91 39 9300 L07 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L07 EUR/100 kg 37,96
0402 99 11 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L07 EUR/kg 0,2271
0402 99 31 9500 L07 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L07 EUR/100 kg 56,20
0403 90 13 9200 L07 EUR/100 kg 56,20
0403 90 13 9300 L07 EUR/100 kg 87,33
0403 90 13 9500 L07 EUR/100 kg 91,14
0403 90 13 9900 L07 EUR/100 kg 97,13
0403 90 19 9000 L07 EUR/100 kg 97,72
0403 90 33 9400 L07 EUR/kg 0,8733
0403 90 33 9900 L07 EUR/kg 0,9713
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,911
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 12,95
0403 90 59 9310 L07 EUR/100 kg 31,46
0403 90 59 9340 L07 EUR/100 kg 46,03
0403 90 59 9370 L07 EUR/100 kg 46,03
0403 90 59 9510 L07 EUR/100 kg 46,03
0404 90 21 9120 L07 EUR/100 kg 48,62
0404 90 21 9160 L07 EUR/100 kg 57,00
0404 90 23 9120 L07 EUR/100 kg 57,00
0404 90 23 9130 L07 EUR/100 kg 88,11
0404 90 23 9140 L07 EUR/100 kg 91,96
0404 90 23 9150 L07 EUR/100 kg 98,00
0404 90 29 9110 L07 EUR/100 kg 98,61
0404 90 29 9115 L07 EUR/100 kg 99,19
0404 90 29 9125 L07 EUR/100 kg 100,21
0404 90 29 9140 L07 EUR/100 kg 107,70
0404 90 81 9100 L07 EUR/kg 0,5700
0404 90 83 9110 L07 EUR/kg 0,5700
0404 90 83 9130 L07 EUR/kg 0,8811
0404 90 83 9150 L07 EUR/kg 0,9196
0404 90 83 9170 L07 EUR/kg 0,9800
0404 90 83 9936 L07 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 184,52
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 162,82
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 169,32
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 222,55
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 178,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,02
075 EUR/100 kg 28,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,77
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Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 25,14
075 EUR/100 kg 26,70
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,42

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,03
075 EUR/100 kg 11,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,78

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,65
075 EUR/100 kg 38,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 45,81

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 37,17
075 EUR/100 kg 39,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 46,46

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,50
075 EUR/100 kg 44,08
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,86

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,97
075 EUR/100 kg 64,79
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 76,22

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 50,81
075 EUR/100 kg 53,98
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 63,51

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 18,85
075 EUR/100 kg 20,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 23,56

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 22,85
075 EUR/100 kg 24,28
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 28,57

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,13
075 EUR/100 kg 44,76
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 52,67

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 55,61
075 EUR/100 kg 59,09
400 EUR/100 kg 20,51
A01 EUR/100 kg 69,52

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,10
075 EUR/100 kg 62,80
400 EUR/100 kg 21,80
A01 EUR/100 kg 73,87

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,03
075 EUR/100 kg 70,18
400 EUR/100 kg 24,32
A01 EUR/100 kg 82,56

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,39
075 EUR/100 kg 26,67
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,37

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 14,04
075 EUR/100 kg 27,97
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,91

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,53
075 EUR/100 kg 68,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 80,67

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,27
075 EUR/100 kg 70,40
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,83

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30
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Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 107,78

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 107,78

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,79
075 EUR/100 kg 89,56
400 EUR/100 kg 21,67
A01 EUR/100 kg 105,36

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,36
075 EUR/100 kg 78,32
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 92,14

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 58,30
075 EUR/100 kg 70,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 83,45

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 48,96
075 EUR/100 kg 59,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,45

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 49,46
075 EUR/100 kg 59,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,50

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 19,54
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 80,30
075 EUR/100 kg 98,76
400 EUR/100 kg 27,82
A01 EUR/100 kg 116,19

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,89
075 EUR/100 kg 97,95
400 EUR/100 kg 31,11
A01 EUR/100 kg 115,23

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,89
075 EUR/100 kg 81,45
400 EUR/100 kg 25,61
A01 EUR/100 kg 95,83

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 10,81
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,72
075 EUR/100 kg 73,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 86,93

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,70
075 EUR/100 kg 78,05
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 91,83

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 62,75
075 EUR/100 kg 77,91
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 91,66

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 66,53
075 EUR/100 kg 80,74
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,99

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 65,90
075 EUR/100 kg 79,51
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,54
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Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,80
075 EUR/100 kg 65,72
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 77,32

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 23,15
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 28,85
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 25,24
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,79
075 EUR/100 kg 77,90
400 EUR/100 kg 15,15
A01 EUR/100 kg 91,65

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,68
075 EUR/100 kg 78,72
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 92,61

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,59
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 22,00
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 51,50
075 EUR/100 kg 64,89
400 EUR/100 kg 13,55
A01 EUR/100 kg 76,35

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,55
075 EUR/100 kg 72,30
400 EUR/100 kg 15,30
A01 EUR/100 kg 85,05

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määrä

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,06
075 EUR/100 kg 73,39
400 EUR/100 kg 16,76
A01 EUR/100 kg 86,34

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 23,16
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 28,46
075 EUR/100 kg 34,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 40,91

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 65,59
075 EUR/100 kg 79,80
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,88

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,18
075 EUR/100 kg 86,23
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 101,45

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,60
075 EUR/100 kg 87,19
400 EUR/100 kg 17,48
A01 EUR/100 kg 102,58

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 50,84
075 EUR/100 kg 63,62
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 74,85

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1), sellaisena kuin se on muutet-
tuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).
Muiksi määräpaikoiksi on määritelty seuraavat:

L03 Ceuta, Melilla, Islanti, Norja, Sveitsi, Liechtenstein, Andorra, Gibraltar, Pyhä istuin (yleisesti käytetty nimi: Vatikaani), Malta, Turkki, Viro, Latvia, Liettua, Puola,
Tšekin tasavalta, Slovakia, Unkari, Romania, Bulgaria, Kanada, Kypros, Australia ja Uusi-Seelanti.

L04 Albania, Slovenia, Kroatia, Bosnia ja Hertsegovina, Serbia ja Montenegro ja entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia.
L05 Kaikki määräpaikat lukuun ottamatta Puolaa, Viroa, Latviaa, Liettuaa, Unkaria, Tšekin tasavaltaa, Slovakiaa ja Amerikan yhdysvaltoja.
L06 Kaikki määräpaikat lukuun ottamatta Viroa, Latviaa, Liettuaa, Unkaria ja Amerikan yhdysvaltoja.
L07 Kaikki määräpaikat lukuun ottamatta Viroa, Latviaa, Liettuaa, Unkaria, Tšekin tasavaltaa, Slovakiaa ja Amerikan yhdysvaltoja.
L08 Albania, Slovenia, Bosnia ja Hertsegovina, Serbia ja Montenegro ja entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia.
”970” viittaa komission asetuksen (EY) N:o 800/1999 (EYVL L 102, 17.4.1999, s. 11) 36 artiklan 1 kohdan a ja c alakohdassa ja 44 artiklan 1 kohdan a ja b alakoh-
dassa tarkoitettuun vientiin sekä jonkin jäsenvaltion alueelle sijoittuneiden muiden valtioiden asevoimien kanssa tehtyihin sopimuksiin perustuvaan vientiin.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2089/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin vilja- ja riisi-
alojen tuotteisiin sovellettavien tukien määrien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1784/2003 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
3 kohdan,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 411/2002 (4), ja erityisesti sen
13 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan 1 kohdan ja
asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan 1 kohdan
mukaan kummankin mainitun asetuksen 1 artiklassa
tarkoitettujen tuotteiden maailmanmarkkinoiden ja
yhteisön markkinoiden noteerausten tai hintojen ero
voidaan kattaa vientituella.

(2) Tiettyjen perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumatto-
mina tavaroina vietävien maataloustuotteiden vientituen
myöntämisjärjestelmän soveltamista koskevista yksityis-
kohtaisista säännöistä ja tuen määrän vahvistamisperus-
teista 13 päivänä heinäkuuta 2000 annetussa komission
asetuksessa (EY) N:o 1520/2000 (5), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 740/2003 (6),
määritellään tuotteet, joille olisi vahvistettava niiden
vientiin tapauskohtaisesti sovellettava tuen määrä, joko
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 liitteessä B tai asetuksen
(EY) N:o 3072/95 liitteessä B lueteltuina tavaroina.

(3) Asetuksen (EY) N:o 1520/2000 4 artiklan 1 kohdan
ensimmäisen alakohdan mukaan tuen määrä 100 kilo-
grammalle kyseisiä perustuotteita on vahvistettava
kullekin kuukaudelle.

(4) Perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomiin
tavaroihin sisältyville maataloustuotteille myönnettävän
vientituen osalta tehdyt maksusitoumukset saattavat
vaarantua, jos tuen määrät vahvistetaan ennakolta suu-
riksi. Tämän vuoksi olisi kyseisissä tapauksissa toteutet-
tava suojatoimenpiteitä estämättä silti pitkän aikavälin
sopimusten tekoa. Erityisen tuen määrän vahvistaminen
niitä tapauksia varten, joissa tuen ennakkovahvistusta
käytetään, on toimenpide, jolla kyseisten eri tavoitteiden
saavuttaminen mahdollistetaan.

(5) Neuvoston päätöksessä 87/482/ETY (7) hyväksytyn Eu-
roopan yhteisön ja Amerikan yhdysvaltojen kesken
sovitun makaronivalmisteiden vientiä yhteisöstä Yhdys-
valtoihin koskevan järjestelyn johdosta on tarpeen
eriyttää CN-koodeihin 1902 11 00 ja 1902 19 kuuluvien
tavaroiden tuki niiden määräpaikan mukaan.

(6) Asetuksen (EY) N:o 1520/2000 4 artiklan 3 ja 5 kohdan
mukaisesti on tarpeen vahvistaa alennetun tuen määrä
ottaen huomioon kyseiseen perustuotteeseen sovellettava
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1722/93 (8), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna komission asetuksella
(EY) N:o 1786/2001 (9), mukainen tuotantotuen määrä,
joka on ollut voimassa tavaroiden oletettuna valmis-
tusajankohtana.

(7) Alkoholijuomia ei pidetä erityisen herkkinä niiden
valmistamiseen käytettävien viljojen hinnan vaihteluille.
Yhdistyneen kuningaskunnan, Irlannin ja Tanskan liitty-
missopimuksen 19. pöytäkirjassa kuitenkin määrätään,
että on säädettävä tarpeellisista toimenpiteistä, joilla
helpotetaan yhteisössä viljellyn viljan käyttöä viljoista
valmistettavien alkoholijuomien tuotannossa. Siten on
syytä mukauttaa alkoholijuomien muodossa vietyihin
viljoihin sovellettavaa vientitukea.

(8) Virosta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maatalous-
tuotteiden tuontia ja Viroon suuntautuvaa tiettyjen jalos-
tettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksipuoli-
sista siirtymätoimenpiteistä 2 päivänä kesäkuuta 2003
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1039/2003 (10),
Sloveniasta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Sloveniaan suuntautuvaa tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista
yksipuolisista siirtymätoimenpiteistä 18 päivänä kesä-
kuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1086/2003 (11), Latviasta peräisin olevien tiettyjen jalos-
tettujen maataloustuotteiden tuontia ja Latviaan suuntau-
tuvaa tiettyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä
koskevista yksipuolisista siirtymätoimenpiteistä 18
päivänä kesäkuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen
(EY) N:o 1087/2003 (12), Liettuasta peräisin olevien tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden tuontia ja Liet-
tuaan suuntautuvaa tiettyjen jalostettujen maataloustuot-
teiden vientiä koskevista yksipuolisista siirtymätoimenpi-
teistä 18 päivänä kesäkuuta 2003 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1088/2003 (13), Slovakian tasavallasta
peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maataloustuot-
teiden tuontia ja Slovakian tasavaltaan suuntautuvaa tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista
yksipuolisista siirtymätoimenpiteistä 18 päivänä kesä-
kuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
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1089/2003 (1), Tšekin tasavallasta peräisin olevien tiet-
tyjen jalostettujen maataloustuotteiden tuontia ja Tšekin
tasavaltaan suuntautuvaa tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden vientiä koskevista yksipuolisista siirtymä-
toimenpiteistä 18 päivänä kesäkuuta 2003 annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1090/2003 (2), jotka
tulivat voimaan 1 päivänä heinäkuuta 2003, mukaisesti
Viroon, Sloveniaan, Latviaan, Liettuaan, Slovakiaan tai
Tšekin tasavaltaan vietävät perustamissopimuksen liittee-
seen I kuulumattomat jalostetut maataloustuotteet eivät
ole vientitukikelpoisia.

(9) Unkarista peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Unkariin suuntautuvaa tiettyjen
jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksi-
puolisista siirtymätoimenpiteistä 2 päivänä kesäkuuta
2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/
2003 (3), joka tuli voimaan 1 päivänä heinäkuuta 2003,
mukaisesti sen 1 artiklan 2 kohdassa mainitut tavarat,
joita viedään Unkariin, eivät ole vientitukikelpoisia.

(10) Maltasta peräisin olevien tiettyjen jalostettujen maata-
loustuotteiden tuontia ja Maltaansuuntautuvaa tiettyjen
jalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevista yksi-
puolisista siirtymätoimenpiteistä 27 päivänä lokakuuta
2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1890/
2003 (4), joka tulee voimaan 1 päivänä marraskuuta

2003, mukaisesti Maltaan vietävät perustamissopi-
muksen liitteeseen I kuulumattomat jalostetut maatalous-
tuotteet eivät ole vientikelpoisia.

(11) On varmistettava jatkossakin varojen tiukka hallinnointi
ottaen huomioon menoarviot ja varojen saatavuus.

(12) Viljan hallintokomitea ei ole antanut lausuntoa puheen-
johtajansa asettamassa määräajassa,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1520/2000 liitteessä A ja asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 1 artiklassa tai asetuksen (ETY) N:o 3072/95, sel-
laisena kuin se on muutettuna, 1 artiklan 1 kohdassa luetel-
tuihin perustuotteisiin, jotka viedään asetuksen (ETY) N:o
1766/92 liitteessä B tai asetuksen (EY) N:o 3072/95 liitteessä B
mainittujen tavaroiden muodossa, sovellettavien tukien määrät
vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen
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LIITE

perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin vilja- ja riisialojen tuotteisiin
sovellettavien tukien määrät 28 päivästä marraskuuta 2003

(EUR/100 kg)

CN-koodi Tuotteiden kuvaus (1)

Tuen määrä 100 kilogrammalta
perustuotetta (2)

tuen
ennakkovahvistusta

käytettäessä
muissa tapauksissa

1001 10 00 Durumvehnä:

– vietäessä CN-koodeihin 1902 11 ja 1902 19 kuuluvia tavaroita Amerikan yhdys-
valtoihin

— —

– muissa tapauksissa — —

1001 90 99 Vehnä sekä rukiin sekavilja:

– vietäessä CN-koodeihin 1902 11 ja 1902 19 kuuluvia tavaroita Amerikan yhdys-
valtoihin

— —

– muissa tapauksissa:

– – sovellettaessa asetuksen (EY) N:o 1520/2000 (3) 4 artiklan 5 kohtaa — —

– – vietäessä alaryhmään 2208 (4) kuuluvia tavaroita — —

– – muissa tapauksissa — —

1002 00 00 Ruis — —

1003 00 90 Ohra

– vietäessä alaryhmään 2208 (4) kuuluvia tavaroita — —

– muissa tapauksissa — —

1004 00 00 Kaura — —

1005 90 00 Maissi, käytetty seuraavien tavaroiden muodossa:

– tärkkelys:

– – sovellettaessa asetuksen (EY) N:o 1520/2000 (3) 4 artiklan 5 kohtaa 2,806 2,806

– – vietäessä alaryhmään 2208 (4) kuuluvia tavaroita 0,409 0,409

– – muissa tapauksissa 2,806 2,806

– CN-koodeihin 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 kuuluva glukoosi, glukoosisii-
rappi, maltodekstriini, maltodekstriinisiirappi (5):

– – sovellettaessa asetuksen (EY) N:o 1520/2000 (3) 4 artiklan 5 kohtaa 2,105 2,105

– – vietäessä alaryhmään 2208 (4) kuuluvia tavaroita 0,307 0,307

– – muissa tapauksissa 2,105 2,105

– vietäessä alaryhmään 2208 (4) kuuluvia tavaroita 0,409 0,409

– muut (mukaan lukien jalostamaton käyttö) 2,806 2,806

CN-koodiin 1108 13 00 kuuluva perunatärkkelys, joka rinnastetaan maissin jalostuk-
sesta saatavaan tuotteeseen:

– sovellettaessa asetuksen (EY) N:o 1520/2000 (3) 4 artiklan 5 kohtaa 2,806 2,806

– – vietäessä alaryhmään 2208 (4) kuuluvia tavaroita 0,409 0,409

– muissa tapauksissa 2,806 2,806
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(EUR/100 kg)

CN-koodi Tuotteiden kuvaus (1)

Tuen määrä 100 kilogrammalta
perustuotetta (2)

tuen
ennakkovahvistusta

käytettäessä
muissa tapauksissa

ex 1006 30 Kokonaan hiottu riisi:

– lyhytjyväinen 13,600 13,600

– keskipitkäjyväinen 13,600 13,600

– pitkäjyväinen 13,600 13,600

1006 40 00 Rikkoutuneet riisinjyvät 3,400 3,400

1007 00 90 Durra, ei kuitenkaan kylvämiseen tarkoitetut hybridit — —

(1) Käytettyihin jalostettuihin tai niihin rinnastettavien tuotteiden määriin on tarvittaessa sovellettava komission asetuksen (EY) N:o 1520/2000, sellaisena kuin se on
muutettuna, liitteessä E olevia kertoimia (EYVL L 177, 15.7.2000, s. 1).

(2) 1 päivästä heinäkuuta 2003 lähtien näitä määriä ei sovelleta perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomiin tavaroihin, joita viedään Viroon, Sloveniaan, Latviaan,
Liettuaan, Slovakiaan tai Tšekkiin, eikä asetuksen (EY) N:o 999/2003 1 artiklan 2 kohdassa mainittuihin tavaroihin, kun niitä viedään Unkariin. Näitä määriä ei sovelleta
perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomiin tavaroihin, kun niitä viedään Maltaan 1 päivästä marraskuuta 2003 lähtien.

(3) Kyseisen tavaran CN-koodi on 3505 10 50.
(4) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 liitteessä B olevat tuotteet tai asetuksen (ETY) N:o 2825/93 2 artiklassa tarkoitetut tuotteet.
(5) CN-koodien 1702 30 99, 1702 40 90 ja 1702 60 90 siirapeille, jotka on saatu sekoittamalla glukoosi- ja fruktoosisiirappia, vientituki voidaan myöntää ainoastaan

glukoosisiirapin osalta.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2090/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

viljojen sekä vehnän ja rukiin hienojen jauhojen, rouheiden ja karkeiden jauhojen vientiin sovellet-
tavien tukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan mukaan mai-
nitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
maailmanmarkkinahintojen tai -noteerausten ja kyseisten
tuotteiden yhteisön hintojen välinen erotus voidaan
korvata vientituella.

(2) Tuet on vahvistettava ottaen huomioon neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 soveltamista koskevista
tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vientitukien
myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien toimen-
piteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta 1995
annetun komission asetuksen (EY) N:o 1501/95 (3), sell-
aisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 1431/2003 (4), 1 artiklassa tarkoitetut tekijät.

(3) Vehnän ja rukiin hienoihin jauhoihin, rouheisiin ja
karkeisiin jauhoihin sovellettava tuki on laskettava ottaen
huomioon kyseisten tuotteiden valmistukseen tarvittava
viljamäärä. Nämä määrät vahvistetaan asetuksessa (EY)
N:o 1501/95.

(4) Maailmanmarkkinatilanne tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimukset voivat edellyttää tiettyjen tuotteiden
tuen eriyttämistä niiden määräpaikan mukaan.

(5) Tuki on vahvistettava kerran kuukaudessa. Sitä voidaan
muuttaa muuna aikana.

(6) Näiden yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta vilja-
alan nykyiseen markkinatilanteeseen ja erityisesti näiden
tuotteiden noteerauksiin ja hintoihin yhteisössä ja maail-
manmarkkinoilla seuraa, että tuki olisi vahvistettava liit-
teessä mainitun suuruiseksi.

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 1 artiklan a, b ja c kohdassa
tarkoitettujen sellaisenaan vietävien tuotteiden, maltaita lukuun
ottamatta, vientituet vahvistetaan liitteessä mainitun suuruisiksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

viljojen sekä vehnän ja rukiin hienojen jauhojen, rouheiden ja karkeiden jauhojen vientiin sovellettavien tukien
vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun komission asetukseen

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 — EUR/t —

1002 00 00 9000 — EUR/t —

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 — EUR/t —

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 A00 EUR/t 0

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 — EUR/t —

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —

1101 00 15 9100 A00 EUR/t 0

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä

1101 00 15 9130 A00 EUR/t 0

1101 00 15 9150 A00 EUR/t 0

1101 00 15 9170 A00 EUR/t 0

1101 00 15 9180 A00 EUR/t 0

1101 00 15 9190 — EUR/t —

1101 00 90 9000 — EUR/t —

1102 10 00 9500 A00 EUR/t 0

1102 10 00 9700 A00 EUR/t 0

1102 10 00 9900 — EUR/t —

1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —

1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Tukea ei myönnetä, jos tuote sisältää puristettua jauhoa.
Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1) sellaisena kuin se on muutet-

tuna.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2091/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

viljojen tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
8 kohdan,

sekä katsoo, että

(1) asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan 8 kohdan
nojalla lupahakemuksen jättöpäivänä sovellettavaa vienti-
tukea on sovellettava hakemuksesta tämän luvan voimas-
saoloaikana toteutuvaan vientiin; tässä tapauksessa
tukeen on sovellettava korjauskerrointa,

(2) neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 soveltamista
koskevista tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vientitu-
kien myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien
toimenpiteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta
1995 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 1501/
95 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuk-
sella (EY) N:o 1431/2003 (4), sallitaan asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 1 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoi-
tettuja tuotteita koskevan korjauskertoimen vahvista-
minen; tämä kerroin on laskettava ottaen huomioon
asetuksen (EY) N:o 1501/95 1 artiklassa esitetyt tekijät,

(3) maailmanmarkkinatilanne tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimukset voivat edellyttää korjauskertoimen
eriyttämistä määräpaikan mukaan,

(4) korjauskerroin ja tuki on vahvistettava samaa menettelyä
noudattaen; kerrointa voidaan muuttaa kahden vahvista-
misen välisenä aikana,

(5) edellä mainituista säännöksistä seuraa, että korjausker-
roin on vahvistettava tämän asetuksen liitteen mukai-
sesti, ja

(6) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 1 artiklan 1 kohdan a, b ja c
alakohdassa tarkoitettujen tuotteiden, lukuun ottamatta
maltaita, ennakolta vahvistettuihin vientitukiin sovellettava
korjauskerroin vahvistetaan liitteessä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä joulukuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

viljojen tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun komis-
sion asetukseen

(EUR/t)

Tuotekoodi Määräpaikka Kuluva
12

1. jakso
1

2. jakso
2

3. jakso
3

4. jakso
4

5. jakso
5

6. jakso
6

1001 10 00 9200 — — — — — — — —

1001 10 00 9400 — — — — — — — —

1001 90 91 9000 — — — — — — — —

1001 90 99 9000 — — — — — — — —

1002 00 00 9000 — — — — — — — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —

1003 00 90 9000 — — — — — — — —

1004 00 00 9200 — — — — — — — —

1004 00 00 9400 A00 0 0 0 0 0 — —

1005 10 90 9000 — — — — — — — —

1005 90 00 9000 — — — — — — — —

1007 00 90 9000 — — — — — — — —

1008 20 00 9000 — — — — — — — —

1101 00 11 9000 — — — — — — — —

1101 00 15 9100 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9130 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9150 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9170 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9180 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9190 — — — — — — — —

1101 00 90 9000 — — — — — — — —

1102 10 00 9500 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9700 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9900 — — — — — — — —

1103 11 10 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9400 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9900 — — — — — — — —

1103 11 90 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1), sellaisena kuin se on muutet-
tuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2092/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

maltaiden vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
2 kohdan kolmannen alakohdan,

sekä katsoo, että

(1) asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan mukaan main-
itun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
maailmanmarkkinahintojen tai -noteerausten ja kyseisten
tuotteiden yhteisön hintojen välinen erotus voidaan
korvata vientituella,

(2) tuet on vahvistettava ottaen huomioon neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 soveltamista koskevista
tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vientitukien
myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien toimen-
piteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta 1995
annetun komission asetuksen (EY) N:o 1501/95 (3), sel-
laisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 1431/2003 (4) 1 artiklassa tarkoitetut tekijät,

(3) maltaisiin sovellettava tuki on laskettava ottaen
huomioon kyseisten tuotteiden valmistukseen tarvittava
viljamäärä; nämä määrät vahvistetaan asetuksessa (EY)
N:o 1501/95,

(4) maailmanmarkkinatilanne tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimukset voivat edellyttää tiettyjen tuotteiden
tuen eriyttämistä niiden määräpaikan mukaan,

(5) tuki on vahvistettava kerran kuukaudessa; sitä voidaan
muuttaa muuna aikana,

(6) näiden yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta vilja-
alan nykyiseen markkinatilanteeseen ja erityisesti näiden
tuotteiden noteerauksiin ja hintoihin yhteisössä ja maail-
manmarkkinoilla seuraa, että tuki olisi vahvistettava liit-
teessä mainitun suuruiseksi, ja

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 1 artiklan 1 kohdan c alakoh-
dassa tarkoitettujen maltaiden vientituet vahvistetaan liitteessä
mainitun suuruisiksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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maltaiden vientiin sovellettavien tukien vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun komission
asetukseen

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä

1107 10 19 9000 A00 EUR/t 0,00

1107 10 99 9000 A00 EUR/t 0,00

1107 20 00 9000 A00 EUR/t 0,00

Huom: Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987,
s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2093/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

maltaiden tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
8 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan 8 kohdan
nojalla lupahakemuksen jättöpäivänä sovellettavaa, vien-
tikuukautena voimassa olevan kynnyshinnan mukaisesti
tarkistettua vientitukea on sovellettava hakemuksesta
tämän luvan voimassaoloaikana toteutuvaan vientiin.
Tässä tapauksessa tukeen on sovellettava korjausker-
rointa.

(2) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 soveltamista koskevista
tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vientitukien
myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien toimen-
piteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta 1995
annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 1501/95 (3),
sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella

(EY) N:o 1431/2003 (4), sallitaan asetuksen (ETY) N:o
1766/92 1 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoitettuja
tuotteita koskevan korjauskertoimen vahvistaminen.
Tämä kerroin on laskettava ottaen huomioon asetuksen
(EY) N:o 1501/95 1 artiklassa esitetyt tekijät.

(3) Edellä mainituista säännöksistä seuraa, että korjausker-
roin olisi vahvistettava tämän asetuksen liitteen mukai-
sesti.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan 4 kohdassa tarkoi-
tettu maltaiden ennakolta vahvistettuihin vientitukiin sovellet-
tava korjauskerroin vahvistetaan liitteessä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä joulukuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

maltaiden tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun
komission asetukseen

(EUR/t)

Tuotekoodi Määräpaikka Kuluva
12

1. jakso
1

2. jakso
2

3. jakso
3

4. jakso
4

5. jakso
5

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 20 00 9000 A00 0 0 0 0 0 0

(EUR/t)

Tuotekoodi Määräpaikka 6. jakso
6

7. jakso
7

8. jakso
8

9. jakso
9

10. jakso
10

11. jakso
11

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 20 00 9000 A00 0 0 0 0 0 0

Huom: Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987,
s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2094/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

yhteisön elintarvikeapuna ja kansallisena elintarvikeapuna toimitettuihin vilja- ja riisialan tuottei-
siin sovellettavien tukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen
13 artiklan 2 kohdan kolmannen alakohdan,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 411/2002 (4), ja erityisesti sen
13 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Elintarvikeapuna toimitettavista maataloustuotteista
aiheutuvien menojen yhteisörahoituksesta 21 päivänä
lokakuuta 1974 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
2681/74 (5) 2 artiklassa säädetään, että asiaa koskevien
yhteisön sääntöjen mukaisesti vahvistettuja vientitukia
vastaava osa menoista kuuluu Euroopan maatalouden
ohjaus- ja tukirahaston tukiosastoon.

(2) Yhteisön elintarvikeaputoimia koskevan talousarvion
laatimisen ja hallinnon helpottamiseksi ja jotta jäsenval-
tiot saisivat tietoonsa kansallisia elintarvikeaputoimia
koskevan yhteisön rahoitusosuuden, olisi määriteltävä
näille toimille myönnettävien tukien taso.

(3) Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklassa ja asetuksen
(EY) N:o 3072/95 13 artiklassa säädettyjä vientitukea
koskevia yleisiä sääntöjä ja sen soveltamista koskevia
yksityiskohtaisia sääntöjä sovelletaan soveltuvin osin
edellä mainittuihin toimiin.

(4) Riisin vientituen laskemisessa huomioon otettavat erityis-
perusteet määritellään asetuksen (EY) N:o 3072/95 13
artiklassa.

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Kansainvälisissä yleissopimuksissa tai muissa täydentävissä
ohjelmissa sekä muissa yhteisön veloituksetonta toimittamista
koskevissa toimenpiteissä määrättyjen yhteisön elintarvikeapu-
toimien ja kansallisten elintarvikeaputoimien osalta vilja- ja
riisialan tuotteisiin sovellettavat tuet vahvistetaan liitteen
mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä joulukuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

yhteisön elintarvikeapuna ja kansallisena elintarvikeapuna toimitettuihin vilja- ja riisialan tuotteisiin sovelletta-
vien tukien vahvistamisesta 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun komission asetukseen

(EUR/t)

Tuotekoodi Tuen määrä

1001 10 00 9400 0,00

1001 90 99 9000 0,00

1002 00 00 9000 0,00

1003 00 90 9000 0,00

1005 90 00 9000 0,00

1006 30 92 9100 156,00

1006 30 92 9900 156,00

1006 30 94 9100 156,00

1006 30 94 9900 156,00

1006 30 96 9100 156,00

1006 30 96 9900 156,00

1006 30 98 9100 156,00

1006 30 98 9900 156,00

1006 30 65 9900 156,00

1007 00 90 9000 0,00

1101 00 15 9100 0,00

1101 00 15 9130 0,00

1102 10 00 9500 0,00

1102 20 10 9200 39,28

1102 20 10 9400 33,67

1103 11 10 9200 0,00

1103 13 10 9100 50,51

1104 12 90 9100 0,00

Huom.: Tuotekoodit määritellään komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87
(EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2095/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

kauran enimmäisvientituen vahvistamisesta asetuksessa (EY) N:o 1814/2003 tarkoitetun tarjouskil-
pailun osana

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 sovel-
tamista koskevista tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vienti-
tukien myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien toimen-
piteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta 1995 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 1501/95 (3), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1431/2003 (4), ja
erityisesti sen 4 artiklan,

ottaa huomioon viljoja koskevasta erityisestä interventiotoimen-
piteestä Suomessa ja Ruotsissa markkinointivuonna 2003/2004
15 päivänä lokakuuta 2003 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 1814/2003 (5), ja erityisesti sen 9 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Suomessa ja Ruotsissa tuotetun kauran Suomesta ja
Ruotsista kaikkiin kolmansiin maihin, Bulgariaa,
Kyprosta, Viroa, Unkaria, latviaa, Liettuaa, Maltaa,
Puolaa, Tšekkiä, Romaniaa, Slovakiaa ja Sloveniaa
lukuun ottamatta, suuntautuvan viennin tukea koskeva
tarjouskilpailu on avattu asetuksella (EY) N:o 1814/
2003.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1814/2003 9 artiklassa säädetään,
että komissio voi toimitettujen tietojen perusteella ja
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 23 artiklassa säädettyä
menettelyä noudattaen päättää enimmäisvientituen
vahvistamisesta ottaen huomioon asetuksen (EY) N:o
1501/95 1 artiklassa tarkoitetut perusteet. Tässä tapauk-
sessa tarjouskilpailun voittaa se tarjouksen tekijä tai ne
tarjousten tekijät, joiden tarjous on enimmäisvientituen
suuruinen tai sitä alhaisempi.

(3) Edellä tarkoitettujen perusteiden soveltamisesta kyseisen
viljan tämänhetkisiin markkinoihin seuraa, että enimm-
äisvientitueksi olisi vahvistettava 1 artiklassa mainittu
määrä.

(4) Tässä asetuksessa määrätyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1814/2003 tarkoittaman tarjouskilpailun
puitteissa 21.—27. marraskuuta 2003 välisenä aikana toimitet-
tujen tarjousten osalta kauran enimmäisvientitueksi vahviste-
taan 11,95 EUR/t.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2096/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

asetuksessa (EY) N:o 1620/2003 tarkoitetun maissin tuontia koskevan tarjouskilpailun osana toimi-
tettujen tarjousten osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1104/2003 (2), ja erityisesti sen 12 artiklan
1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksella (EY) N:o 1620/2003 (3) on avattu
tarjouskilpailu, joka koskee enimmäisalennusta kolman-
sista maista Espanjaan tuotavan maissin tuontitullista.

(2) Komission asetuksen (EY) N:o 1839/95 5 artiklan mukai-
sesti (4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2235/2000 (5), komissio voi
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 23 artiklassa säädettyä
menettelyä noudattaen päättää tarjouskilpailun ratkaise-
matta jättämisestä toimitettujen tarjousten osalta.

(3) Erityisesti asetuksen (EY) N:o 1839/95 6 ja 7 artiklassa
säädetyt perusteet huomioon ottaen ei ole aiheellista
vahvistaa tuontitullin enimmäisalennusta.

(4) Tässä asetuksessa määrätyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarjouskilpailu jätetään ratkaisematta niiden tarjousten osalta,
jotka on toimitettu 21. ja 27. marraskuuta 2003 välisenä
aikana osana asetuksessa (EY) N:o 1620/2003 tarkoitettua
maissin tuontitullin alennusta koskevaa tarjouskilpailua.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2097/2003,
annettu 27 päivänä marraskuuta 2003,

riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien vientitukien vahvistamisesta ja vientitodistusten myöntämisen
keskeyttämisestä

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 411/2002 (2), ja erityisesti sen
13 artiklan 3 kohdan toisen alakohdan ja 15 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan mukaan
kyseisen asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
maailmanmarkkinanoteerausten tai -hintojen sekä
kyseisten tuotteiden yhteisön hintojen välinen erotus
voidaan korvata vientituella.

(2) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan 4 kohdan
nojalla tuet on vahvistettava ottaen huomioon toisaalta
yhteisön markkinoilla vallitseva riisin ja rikkoutuneiden
riisinjyvien saatavuus- ja hintatilanne ja sen kehitysnä-
kymät sekä toisaalta riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien
hintatilanne ja sen kehitysnäkymät maailmanmarkki-
noilla. Saman artiklan mukaisesti on myös tärkeätä
turvata riisimarkkinoiden tasapaino ja hintojen ja kaupan
luonnollinen kehitys sekä lisäksi ottaa huomioon suunni-
teltuun vientiin liittyvät taloudelliset seikat ja tarve
välttää häiriöitä yhteisön markkinoilla sekä perustamis-
sopimuksen 300 artiklan mukaisesti tehtyjen sopimusten
rajoitteet.

(3) Komission asetuksessa (ETY) N:o 1361/76 (3) vahviste-
taan rikkoutuneiden riisinjyvien sallittu enimmäismäärä
riisissä, jolle vientituki vahvistetaan, sekä määritetään
vähennysprosentti, jota kyseiseen tukeen on sovellettava
silloin, kun rikkoutuneiden riisinjyvien suhteellinen
osuus vietävässä riisissä on kyseistä enimmäismäärää
suurempi.

(4) 8 800 tonnia riisiä on mahdollista viedä tiettyihin
määräpaikkoihin. On aiheellista käyttää komission
asetuksen (EY) N:o 1342/2003 (4), 8 artiklan 3 kohdassa
säädettyä menettelyä. Tämä menettely olisi otettava
huomioon tukia vahvistettaessa.

(5) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan 5 kohdassa
määritellään riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien vienti-
tuen laskemisessa huomioon otettavat erityisperusteet.

(6) Maailmanmarkkinatilanteen tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimusten vuoksi voi olla tarpeen eriyttää tiet-
tyjen tuotteiden tuki niiden määräpaikan mukaan.

(7) Tietyillä markkinoilla vallitsevan pakatun pitkäjyväisen
riisin kysynnän huomioon ottamiseksi olisi säädettävä
erityisen tuen vahvistamisesta kyseiselle tuotteelle.

(8) Tuki on vahvistettava vähintään kerran kuukaudessa; sitä
voidaan muuttaa muuna aikana.

(9) Kyseisten yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta
riisimarkkinoiden nykyiseen tilanteeseen ja erityisesti
riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien hintanoteerauksiin
yhteisössä ja maailmanmarkkinoilla seuraa, että tuki olisi
vahvistettava tämän asetuksen liitteessä mainitun suurui-
seksi.

(10) Yhteisön sitoumuksista Maailman kauppajärjestössä
johtuvien määrällisten rajoitusten hallinnon mukaisesti
on keskeytettävä sellaisten vientitodistusten myöntä-
minen, joihin liittyy vientituki.

(11) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3072/95 1 artiklassa tarkoitettujen sellaise-
naan vietävien tuotteiden, mainitun artiklan 1 kohdan c alakoh-
dassa tarkoitettuja tuotteita lukuun ottamatta, vientituet vahvis-
tetaan liitteessä mainitun suuruisiksi.

2 artikla

Lukuun ottamatta liitteessä mainittua 8 800 tonnin määrää
keskeytetään sellaisten vientitodistusten myöntäminen, joihin
liittyy tuen ennakkovahvistus.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 28 päivänä marraskuuta 2003.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien vientitukien vahvistamisesta ja vientitodistusten myöntämisen keskeyttä-
misestä 27 päivänä marraskuuta 2003 annettuun komission asetukseen

Tuotekoodi Määräpaikka Mitta-
yksikkö Tuen määrä (1)

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 104
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 104
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 104
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 104
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 104
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 104
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 104
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 104
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 104
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 104
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 104
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 104
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 130

R02 EUR/t 136
R03 EUR/t 141

064 ja 066 EUR/t 156
A97 EUR/t 136

021 ja 023 EUR/t 136
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 130

A97 EUR/t 136
064 ja 066 EUR/t 156

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 130
R02 EUR/t 136
R03 EUR/t 141

064 ja 066 EUR/t 156
A97 EUR/t 136

021 ja 023 EUR/t 136
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 130

064 ja 066 EUR/t 156
A97 EUR/t 136

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 130
R02 EUR/t 136
R03 EUR/t 141

064 ja 066 EUR/t 156
A97 EUR/t 136

021 ja 023 EUR/t 136

Tuotekoodi Määräpaikka Mitta-
yksikkö Tuen määrä (1)

1006 30 65 9900 R01 EUR/t 130
064 ja 066 EUR/t 156

A97 EUR/t 136
1006 30 67 9100 021 ja 023 EUR/t 136

064 ja 066 EUR/t 156
1006 30 67 9900 064 ja 066 EUR/t 156
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 130

R02 EUR/t 136
R03 EUR/t 141

064 ja 066 EUR/t 156
A97 EUR/t 136

021 ja 023 EUR/t 136
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 130

A97 EUR/t 136
064 ja 066 EUR/t 156

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 130
R02 EUR/t 136
R03 EUR/t 141

064 ja 066 EUR/t 156
A97 EUR/t 136

021 ja 023 EUR/t 136
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 130

A97 EUR/t 136
064 ja 066 EUR/t 156

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 130
R02 EUR/t 136
R03 EUR/t 141

064 ja 066 EUR/t 156
A97 EUR/t 136

021 ja 023 EUR/t 136
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 130

A97 EUR/t 136
064 ja 066 EUR/t 156

1006 30 98 9100 021 ja 023 EUR/t 136
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 8 artiklan 3 kohdassa vahvistettua menettelyä sovelletaan tämän asetuksen mukaisesti haettuihin todistuksiin seuraavien määrien osalta
määräpaikan mukaan:
Määräpaikat R1: 2 000 tonnia,
Määräpaikat R02 ja R03: 2 000 tonnia,
Määräpaikat 021 ja 023: 500 tonnia,
Määräpaikat 064 ja 066: 4 000 tonnia,
Määräpaikat A97: 300 tonnia.

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1), sellaisena kuin se on muutet-
tuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).
Muiksi määräpaikoiksi on määritelty seuraavat:
R01 Sveitsi, Liechtenstein ja Livignon ja Campione d'Italian kuntien alueet.
R02 Marokko, Algeria, Tunisia, Malta, Egypti, Israel, Libanon, Libya, Syyria, entinen Espanjan Sahara, Kypros, Jordania, Irak, Iran, Jemen, Kuwait, Yhdistyneet arabie-

miirikunnat, Oman, Bahrain, Qatar, Saudi-Arabia, Eritrea, Länsiranta ja Gazan alue, Viro, Latvia, Liettua, Puola, Tšekin tasavalta, Slovenia, Slovakia, Norja,
Färsaaret, Islanti, Venäjä, Valko-Venäjä, Bosnia ja Hertsegovina, Kroatia, Serbia ja Montenegro, entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia, Albania, Bulgaria,
Georgia, Armenia, Azerbaidžan, Moldova, Ukraina, Kazakstan, Turkmenistan, Uzbekistan, Tadžikistan, Kirgisia.

R03 Kolumbia, Ecuador, Peru, Bolivia, Chile, Argentiina, Uruguay, Paraguay, Brasilia, Venezuela, Kanada, Meksiko, Guatemala, Honduras, El Salvador, Nicaragua,
Costa Rica, Panama, Kuuba, Bermuda, Etelä-Afrikka, Australia, Uusi-Seelanti, Hongkong EHA, Singapore, A40, ei kuitenkaan Alankomaiden Antillit, Aruba,
Turks- ja Caicossaaret, A11, ei kuitenkaan Surinam, Guyana, Madagaskar.
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II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

NEUVOSTO

NEUVOSTON PÄÄTÖS,
tehty 24 päivänä marraskuuta 2003,

talous- ja sosiaalikomitean itävaltalaisen jäsenen nimeämisestä

(2003/830/EY, Euratom)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja erityisesti sen 258 artiklan,

ottaa huomioon Euroopan atomienergiayhteisön perustamissopimuksen ja erityisesti sen 166 artiklan,

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean jäsenten nimeämisestä 21 päivänä syyskuuta 2002 alkavaksi ja
20 päivänä syyskuuta 2006 päättyväksi toimikaudeksi 17 päivänä syyskuuta 2002 tehdyn neuvoston
päätöksen 2002/758/EY, Euratom (1),

sekä katsoo, että edellä mainitussa komiteassa on vapautunut jäsenen paikka Friedrich DINKHAUSERin
erottua, mikä on annettu neuvostolle tiedoksi 14 päivänä huhtikuuta 2003, ja

ottaa huomioon Itävallan hallituksen esittämät ehdokkaat,

sekä saatuaan Euroopan yhteisöjen komission lausunnon,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

Ainoa artikla

Nimetään Heinz PETER talous- ja sosiaalikomitean jäseneksi Friedrich DINKHAUSERin tilalle tämän jäljellä
olevaksi toimikaudeksi eli 20 päivään syyskuuta 2006.

Tehty Brysselissä 24 päivänä marraskuuta 2003.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
G. MAGRI
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KOMISSIO

KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 20 päivänä marraskuuta 2003,

päätösten 2001/881/EY ja 2002/459/EY muuttamisesta rajatarkastusasemien luetteloon tehtävien
muutosten ja lisäysten osalta

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 4234)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2003/831/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon kolmansista maista yhteisöön tuotavien tuot-
teiden eläinlääkinnällisten tarkastusten järjestämistä koskevista
periaatteista 18 päivänä joulukuuta 1997 annetun neuvoston
direktiivin 97/78/EY (1) ja erityisesti sen 6 artiklan 2 kohdan,

ottaa huomioon kolmansista maista yhteisöön tuotavien
eläinten eläinlääkintätarkastusten järjestämistä koskevista peri-
aatteista ja direktiivien 89/662/ETY, 90/425/ETY ja 90/675/
ETY muuttamisesta 15 päivänä heinäkuuta 1991 annetun
neuvoston direktiivin 91/496/ETY (2) ja erityisesti sen 6 artiklan
4 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission päätöksellä 2001/881/EY (3) hyväksytty luet-
telo rajatarkastusasemista, joilla voidaan tehdä eläinlääkä-
rintarkastuksia kolmansista maista tuleville eläville eläi-
mille ja eläintuotteille, sisältää kaikkien rajatarkastusase-
mien ANIMO-yksikkönumerot; tämä luettelo olisi saatet-
tava ajan tasalle, jotta huomioon voidaan ottaa erityisesti
tiettyjen jäsenvaltioiden muuttunut tilanne ja yhteisön
tarkastukset.

(2) Yhteisön tarkastuksista saatujen tyydyttävien tulosten
johdosta luetteloon olisi lisättävä uusiksi rajatarkastusase-
miksi Châteauroux-Déols (Ranska) sekä Kolding ja
Skagen (Tanska).

(3) Komission ja Alankomaiden välisen keskustelun tulok-
sena olisi otettava käyttöön uusi alaviite Amsterdamin
lentokenttää Schipholia varten, jotta voidaan selkeyttää
tilannetta elävien eläinten tuonnin osalta kyseisellä lento-
kentällä.

(4) Lisäksi muutamien muiden jo hyväksyttyjen
rajatarkastusasemien osalta olisi saatettava ajan tasalle
joitakin alaviitteitä ja luettelointitietoja, jotka koskevat
luokkia ja tarkastuskeskuksia.

(5) Komission päätökseen 2002/459/EY (4) sisältyvä
ANIMO-yksiköiden luettelo, joka sisältää kaikkien
yhteisön rajatarkastusasemien ANIMO-yksikkönumerot,
olisi myös saatettava ajan tasalle, jotta mahdolliset
muutokset voidaan ottaa huomioon ja luettelo olisi
samanlainen kuin päätöksessä 2001/881/EY oleva luet-
telo.

(6) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komi-
tean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Korvataan päätöksen 2001/881/EY liite tämän päätöksen liit-
teellä I.
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(1) EYVL L 24, 30.1.1998, s. 9.
(2) EYVL L 268, 24.9.1991, s. 56, direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna direktiivillä 96/43/EY (EYVL L 162, 1.7.1996,
s. 1).

(3) EYVL L 326, 11.12.2001, s. 44, päätös sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna päätöksellä 2003/506/EY (EUVL L 172,
10.7.2003, s. 16).

(4) EYVL L 159, 17.6.2002, s. 27, päätös sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna päätöksellä 2003/506/EY.



2 artikla

Muutetaan päätöksen 2002/459/EY liite tämän päätöksen liitteen II mukaisesti.

3 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 20 päivänä marraskuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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LIITE I

”LIITE — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — LIITE — LIITE
— BILAGA

LISTA DE PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS AUTORIZADOS — LISTE OVER GODKENDTE
GRÆNSEKONTOLSTEDER — VERZEICHNIS DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — ΚΑΤΑ-
ΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ — LIST OF AGREED BORDER
INSPECTION POSTS — LISTE DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGRÉÉS — ELENCO DEI POSTI
DI ISPEZIONE FRONTALIERI RICONOSCIUTI — LIJST VAN DE ERKENDE INSPECTIEPOSTEN AAN DE
GRENS — LISTA DOS POSTOS DE INSPECÇÃO APROVADOS — LUETTELO HYVÄKSYTYISTÄ

RAJATARKASTUSASEMISTA — FÖRTECKNING ÖVER GODKÄNDA GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1 = Nombre — Navn — Name — Ονοµασία — Name — Nom — Nome — Naam — Nome — Nimi — Namn

2 = Código Animo — Animo-Kode — Animo-code — Κωδικός Animo — Animo code — Code Animo — Codice Animo — Animo-code —
Código Animo — Animo-koodi — Animo-Kod

3 = Tipo — Type — Art — Φύση — Type — Type — Tipo — Type — Tipo — Tyyppi — Typ

A = Aeropuerto — Lufthavn — Flughafen — Αεροδρόµιο — Airport — Aéroport — Aeroporto — Luchthaven — Aeroporto — Lento-
kenttä — Flygplats

F = Ferrocarril — Jernbane — Schiene — Σιδηρόδροµος — Rail — Rail — Ferrovia — Spoorweg — Caminho-de-ferro — Rautatie —
Järnväg

P = Puerto — Havn — Hafen — Λιµένας — Port — Port — Porto — Zeehaven — Porto — Satama — Hamn

R = Carretera — Landevej — Straße — Οδός — Road — Route — Strada — Weg — Estrada — Maantie — Väg

4 = Centro de inspección — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Κέντρo ελέγχου — Inspection centre — Centre d'inspection — Centro d'is-
pezione — Inspectiecentrum — Centro de inspecção — Tarkastuskeskus — Kontrollcentrum

5 = Productos — Produkter — Erzeugnisse — Προϊόντα — Products — Produits — Prodotti — Producten — Produtos — Tuotteet — Produkter

HC = Todos los productos destinados al consumo humano — Alle produkter til konsum — Alle zum menschlichen Verzehr bestimmten
Erzeugnisse — Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατανάλωση — All products for human consumption — Tous produits de consom-
mation humaine — Prodotti per il consumo umano — Producten voor menselijke consumptie — Todos os produtos para consumo
humano — Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut tuotteet — Produkter avsedda för konsumtion

NHC = Otros productos — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Λοιπά προϊόντα — Other products — Autres produits — Altri
prodotti — Andere producten — Outros produtos — Muut tuotteet — Andra produkter

NT = Sin requisitos de temperatura — Ingen temperaturkrav — Ohne Temperaturanforderungen — ∆εν απαιτείται χαµηλή θερµοκρασία —
No temperature requirements — Sans conditions de température — che non richiedono temperature specifiche — Geen tempera-
turen vereist — sem exigências quanto à temperatura — ei alhaisen lämpötilan vaatimuksia — inga krav på temperatur

T = Productos congelados/refrigerados — Frosne/kølede produkter — Gefrorene/gekühlte Erzeugnisse — Προϊόντα κατεψυγµένα/
διατηρηµένα µε απλή ψύξη — Frozen/chilled products — Produits congelés/réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Bevroren/
gekoelde producten — Produtos congelados/refrigerados — Pakastetut/jäähdytetyt tuotteet — Frysta/kylda produkter

T(FR) = Productos congelados — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Προϊόντα κατεψυγµένα — Frozen products — Produits
congelés — Prodotti congelati — Bevroren producten — Produtos congelados — Pakastetut tuotteet — Frysta produkter

T(CH) = Productos refrigerados — Kølede produkter — Gekühlte Erzeugnisse — ∆ιατηρηµένα µε απλή ψύξη — Chilled products — Produits
réfrigérés — Prodotti refrigerati — Gekoelde producten — Produtos refrigerados — Jäähdytetyt tuotteet — Kylda produkter

6 = Animales vivos — Levende dyr — Lebende Tiere — Ζωντανά ζώα — Live animals — Animaux vivants — Animali vivi — Levende dieren —
Animais vivos — Elävät eläimet — Levande djur

U = Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solípedos domésticos y salvages — Hovdyr: Kvæg, svin, får, geder og husdyr eller
vildtlevende dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Οπληφόρα: βοοειδή, χοίροι,
πρόβατα, αίγες, άγρια και κατοικίδια µόνοπλα — Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic solipeds — Ongulés: les
bovins, porcins, ovins, caprins et solipèdes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o
selvatici — Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Ungulados: bovinos, suínos,
ovinos, caprinos, solípedes domésticos ou selvagens — Sorkka- ja kavioeläimet: naudat, siat, lampaat, vuohet, luonnonvaraiset ja
kotieläminä pidettävät kavioeläimet — Hovdjur: nötkreatur, svin, får, getter, vilda och tama hovdjur

E = Équidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Registrerede heste som defineret i Rådets direktiv 90/426/
EØF — Registrierte Equiden wie in der Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Καταχωρηµένα ιπποειδή όπως ορίζεται στην
οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου — Registered equidae as defined in Council Directive 90/426/EEC — Équidés enregistrés au sens
de la directive 90/426/CEE — Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Geregistreerde paardachtigen als
omschreven in Richtlijn 90/426/EEG van de Raad — Equídeos registados conforme definido na Directiva 90/426/CEE do Conselho
— Rekisteröidyt hevoseläimet kuten määritellään neuvoston direktiivissä 90/426/ETY — Registrerade hästdjur enligt definitionen i
rådets direktiv 90/426/EEG

O = Otros animales — Andre dyr — Andere Tiere — Λοιπά ζώα — Other animals — Autres animaux — Altri animali — Andere dieren
(met inbegrip van dierentuindieren) — Outros animais (incluindo animais de jardim zoológico) — Muut eläimet — Andra djur
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5-6 = Menciones especiales — Særlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Ειδικές παρατηρήσεις — Special remarks — Mentions spéciales —
Note particolari — Bijzondere opmerkingen — Menções especiais — Erityismainintoja — Anmärkningar

* = Autorización suspendida hasta nuevo aviso en virtud del artículo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5 y 6) — Ophævet
indtil videre iht. artikel 6 i direktiv 97/78/EF som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie
97/78/EG ausgesetzt, wie in den Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Έχει ανασταλεί σύµφωνα µε το άρθρο 6 της οδηγίας 97/78/ΕΚ
µέχρι νεωτέρας όπως σηµειώνεται στις στήλες 1, 4, 5 και 6 — Suspended on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further
notice, as noted in columns 1, 4, 5 and 6 — Suspendu jusqu'à nouvel ordre sur la base de l'article 6 de la directive 97/78/CE,
comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6 — Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva 97/78/CE fino a ulteriore comunica-
zione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5 e 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtlijn
97/78/EG, zoals aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Suspensas, com base no artigo 6.° da Directiva 97/78/CE, até que haja
novas disposições, tal como referido nas colunas 1, 4, 5 e 6 — Ei sovelleta direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin
ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5 ja 6 sarakkeessa esitetään — Upphävd tills vidare på grundval av artikel 6 i direktiv 97/78/EG, vilket
anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

(1) = De acuerdo con los requisitos de la Decisión 93/352/CEE de la Comisión, adoptada en aplicación del apartado 3 del artículo 19 de
la Directiva 97/78/CE del Consejo — Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EØF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3,
i Rådets direktiv 97/78/EF — Kontrolle erfolgt in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der
Kommission, die in Ausführung des Artikels 19 Absatz 3 der Richtlinie 97/78/EG des Rates angenommen wurde — Ελέγχεται
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της απόφασης 93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής που έχει ληφθεί κατ' εφαρµογή του άρθρου 19 παράγραφος 3 της
οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου — Checking in line with the requirements of Commission Decision 93/352/EEC taken in execu-
tion of Article 19(3) of Council Directive 97/78/EC — Contrôles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commission
prise en application de l'article 19, paragraphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della
decisione 93/352/CEE della Commissione in applicazione dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del Consiglio —
Controle overeenkomstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19, lid 3, van Richtlijn
97/78/EG — Controlos nas condições da Decisão 93/352/CEE da Comissão, em aplicação do n.° 3 do artigo 19.° da Directiva 97/
78/CE do Conselho — Tarkastus suoritetaan komission päätöksen 93/352/ETY, jolla pannaan täytäntöön neuvoston direktiivin 97/
78/EY 19 artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG, som
antagis för tillämpning av artikel 19.3 i rådets direktiv 97/78/EG

(2) = Únicamente productos embalados — Kun emballerede produkter — Nur umhüllte Erzeugnisse — Συσκευασµένα προϊόντα µόνο —
Packed products only — Produits emballés uniquement — Prodotti imballati unicamente — Uitsluitend verpakte producten —
Apenas produtos embalados — Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast förpackade produkter

(3) = Únicamente productos pesqueros — Kun fiskeprodukter — Ausschließlich Fischereiprodukte — Αλιεύµατα µόνο — Fishery products
only — Produits de la pêche uniquement — Prodotti della pesca unicamente — Uitsluitend visserijproducten — Apenas produtos
da pesca — Ainoastaan kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Únicamente proteínas animales — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweiß — Ζωικές πρωτεΐνες µόνο — Animal proteins
only — Uniquement protéines animales — Unicamente proteine animali — Uitsluitend dierlijke eiwitten — Apenas proteínas
animais — Ainoastaan eläinproteiinit — Endast djurprotein

(5) = Únicamente lana, cueros y pieles — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Häute und Felle — Έριο και δέρµατα µόνο — Wool
hides and skins only — Laine et peaux uniquement — Lana e pelli unicamente — Uitsluitend wol, huiden en vellen — Apenas lã e
peles — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

(6) = Sólo grasas líquidas, aceites y aceites de pescado — Kun flydende fedtstoffer, olier og fiskeolier — Nur flüssige Fette, Öle und
Fischöle — Μόνον υγρά λίπη, έλαια και ιχθυέλαια — Only liquid fats, oils and fish oils — Graisses, huiles et huiles de poisson liquides
uniquement — Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di pesce — Uitsluitend vloeibare vetten, oliën en visolie — Apenas gorduras
líquidas, óleos e óleos de peixe — Ainoastaan nestemäiset rasvat, öljyt ja kalaöljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor

(7) = Poneys de Islandia (únicamente desde abril hasta octubre) — Islandske ponyer (kun fra april til oktober) — Islandponys (nur von
April bis Oktober) — Μικρόσωµα άλογα (πόνυς) (από τον Απρίλιο έως τον Οκτώβριο µόνο) — Icelandic ponies (from April to October
only) — Poneys d'Islande (d'avril à octobre uniquement) — Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — IJslandse pony's (enkel
van april tot oktober) — Poneys da Islândia (apenas de Abril a Outubro) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun) —
Islandshästar (endast från april till oktober)

(8) = Equinos únicamente — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Μόνο ιπποειδή — Equidae only — Équidés uniquement — Unica-
mente equidi — Uitsluitend paardachtigen — Apenas equídeos — Ainoastaan hevoset — Endast hästdjur

(9) = Peces tropicales únicamente — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Τροπικά ψάρια µόνο — Tropical fish only — Poissons
tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali — Uitsluitend tropische vissen — Apenas peixes tropicais — Ainoastaan
trooppiset kalat — Endast tropiska fiskar

(10) = Únicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos, reptiles y aves, excepto las rátidas — Kun katte, hunde, gnavere, harer,
levende fisk, krybdyr og andre fugle end strudsefugle — Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische, Reptilien und
andere Vögel als Laufvögel — Μόνο γάτες, σκύλοι, τρωκτικά, λαγόµορφα, ζωντανά ψάρια, ερπετά και πτηνά, εκτός από τα στρουθιοειδή
— Only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish, reptiles and other birds than ratites — Uniquement chats, chiens, rongeurs, lago-
morphes, poissons vivants, reptiles et autres oiseaux que les ratites — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi, rettili
ed uccelli diversi dai ratiti — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren, haasachtigen, levende vis, reptielen en vogels (met uitzon-
dering van loopvogels) — Apenas gatos, cães, roedores, lagomorfos, peixes vivos, répteis e aves excepto ratites — Ainoastaan kissat,
koirat, jyrsijät, jäniseläimet, elävät kalat, matelijat ja muut kuin sileälastaisiin kuuluvat linnut — Endast katter, hundar, gnagare,
hardjur, levande fiskar, reptiler och fåglar, andra än strutsar
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(11) = Únicamente alimentos a granel para animales — Kun foderstoffer i løs afladning — Nur Futtermittel als Schüttgut — Ζωοτροφές
χύµα µόνο — Only feedstuffs in bulk — Aliments pour animaux en vrac uniquement — Alimenti per animali in massa unicamente
— Uitsluitend onverpakte diervoeders — Apenas alimentos para animais a granel — Ainoastaan pakkaamaton rehu — Endast foder
i lösvikt

(12) = En lo que se refiere a (U) en el caso de solípedos, sólo los destinados a un zoológico; en cuanto a (O), sólo polluelos de un día,
peces, perros, gatos, insectos u otros animales destinados a un zoológico — Ved (U), for så vidt angår dyr af hestefamilien, kun dyr
sendt til en zoologisk have; og ved (O), kun daggamle kyllinger, fisk, hunde, katte, insekter eller andre dyr sendt til en zoologisk
have — Für (U) im Fall von Einhufern, nur an einen Zoo versandte Tiere; und für (O) nur Eintagsküken, Fische, Hunde, Katzen,
Insekten oder andere für einen Zoo bestimmte Tiere — Για την κατηγορία (U) στην περίπτωση των µόνοπλων, µόνο αυτά προς
µεταφορά σε ζωολογικό κήπο· και για την κατηγορία (O), µόνο νεοσσοί µιας ηµέρας, ψάρια, σκύλοι, γάτες, έντοµα, ή άλλα ζώα προς
µεταφορά σε ζωολογικό κήπο — For (U) in the case of solipeds, only those consigned to a zoo; and for (O), only day-old chicks, fish,
dogs, cats, insects, or other animals consigned to a zoo — Pour “U”, dans le cas des solipèdes, uniquement ceux expédiés dans un
zoo; et pour “O”, uniquement les poussins d'un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou autres animaux expédiés dans un zoo —
Per (U) nel caso di solipedi, soltanto quelli destinati ad uno zoo, e per (O), soltanto pulcini di un giorno, pesci, cani, gatti, insetti o
altri animali destinati ad uno zoo — Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend naar een zoo verzonden dieren en voor (O)
uitsluitend eendagskuikens, vissen, honden, katten, insecten of andere naar een zoo verzonden dieren — Relativamente a (U), no
caso dos solípedes, só os de jardim zoológico; relativamente a (O), só pintos do dia, peixes, cães, gatos, insectos, ou outros animais
de jardim zoológico — Sorkka- ja kavioeläimistä (U) ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut kavioeläimet; muista eläimistä (O)
ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyönteiset tai muut eläimet — För (U) när det gäller vilda och
tama hovdjur, endast sådana som finns i djurparker; och för (O) endast dagsgamla kycklingar, fiskar, hundar, katter, insekter eller
andra djur i djurparker

País: BÉLGICA — Land: BELGIEN — Land: BELGIEN — Χώρα: ΒΕΛΓΙΟ — Country: BELGIUM — Pays: BELGIQUE —
Paese: BELGIO — Land: BELGIË — País: BÉLGICA — Maa: BELGIA — Land: BELGIEN

1 2 3 4 5 6

Antwerpen 0502699 P HC, NHC

Brussel-Zaventem 0502899 A Aviapartner HC

Sabena 1 HC

Sabena 2 NHC U, E, O

Charleroi 0503299 A HC(2)

Gent 0502999 P NHC-NT(6)

Liège 0503099 A HC(2)

Oostende 0502599 P HC-T(2)

Oostende 0503199 A Centre 1 HC(2)

Centre 2 E, O

Zeebrugge 0502799 P OHCZ HC, NHC

FCT HC

País: DINAMARCA — Land: DANMARK — Land: DÄNEMARK — Χώρα: ∆ΑΝΙΑ — Country: DENMARK — Pays:
DANEMARK — Paese: DANIMARCA — Land: DENEMARKEN — País: DINAMARCA — Maa: TANSKA — Land:

DANMARK

1 2 3 4 5 6

Ålborg 0902299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)

Centre 2 NHC(2)

Århus 0902199 P HC(1)(2), NHC-NT (2) (11) E

Esbjerg 0902399 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-
T(FR)(2)

Fredericia 0911099 P HC(1)(2), NHC(2)

Hanstholm 0911399 P HC-T(FR)(1)(3)
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1 2 3 4 5 6

Hirtshals 0911599 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2 )

Centre 2 HC-T(FR)(1)(2 )

Billund 0901799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U, E, O

København 0911699 A Centre 1 HC(1)(2), NHC(2)

Centre 2 HC(1)(2), NHC(2)

Centre 3 U,E,O

København 0921699 P HC(1), NHC

Køge 0931699 P HC(1)(2), NHC(2)(11)

Rønne 0941699 P HC-T(FR)(1) (2) (3)

Kolding 0901899 P NHC(11)

Skagen 0901999 P HC-T(FR) (1)(2)(3)

País: ALEMANIA — Land: TYSKLAND — Land: DEUTSCHLAND — Χώρα: ΓΕΡΜΑΝΙΑ — Country: GERMANY —
Pays: ALLEMAGNE — Paese: GERMANIA — Land: DUITSLAND — País: ALEMANHA — Maa: SAKSA — Land:

TYSKLAND

1 2 3 4 5 6

Berlin-Tegel 0150299 A HC, NHC O

Brake 0151599 P NHC-NT(4)

Bremen 0150699 P HC, NHC

Bremerhaven 0150799 P HC, NHC

Cuxhaven 0151699 P IC 1 HC-T (FR)

IC 2 HC-T(FR)(3)

Dresden-Friedrichstadt 0153499 F HC, NHC

Düsseldorf 0151999 A HC (2), NHT-CH(2), NHC-
NT(2)

O

Forst 0150399 R HC, NHC-NT U, E, O

Frankfurt/Main 0151099 A HC, NHC U, E, O

Frankfurt/Oder 0150499 F HC, NHC

Frankfurt/Oder 0150499 R HC, NHC U, E, O

Furth im Wald/Schafberg 0149399 R HC, NHC U, E, O

Hahn Airport 0155999 A HC(2), NHC(2) O

Hamburg Flughafen 0150999 A HC, NHC U, E, O

Hamburg Hafen* 0150899 P HC, NHC *E(7)

Hannover-Langenhagen 0151799 A HC(2), NHC(2) O

Kiel 0152699 P HC, NHC E

Köln 0152099 A HC, NHC O

Konstanz Straße 0153199 R HC, NHC U, E, O

Lübeck 0152799 P HC, NHC U, E

Ludwigsdorf-Autobahn 0152399 R HC, NHC U, E, O
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1 2 3 4 5 6

München 0149699 A HC(2), NHC(2) O

Pomellen 0151299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U, E, O

Rostock 0151399 P HC, NHC U, E, O

Rügen 0151199 P HC, NHC

Schirnding-Landstraße 0149799 R HC, NHC O

Schönefeld 0150599 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Stuttgart 0149099 A HC(2), NHC(2) O

Waidhaus 0150099 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein 0149199 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein/Mannheim 0153299 F HC, NHC

Zinnwald 0152599 R HC, NHC U, E, O

País: GRECIA — Land: GRÆKENLAND — LAND: GRIECHENLAND — Χώρα: ΕΛΛΑΣ — Country: GREECE — Pays:
GRÈCE — Paese: GRECIA — Land: GRIEKENLAND — País: GRÉCIA — Maa: KREIKKA — Land: GREKLAND

1 2 3 4 5 6

Evzoni 1006099 R HC, NHC U, E, O

Athens International
Airport

1005599 A HC(2), NHC-NT(2) U, E, O

Idomeni 1006299 F U, E

Kakavia 1007099 R HC(2), NHC-NT

Neos Kafkassos 1006399 F HC(2), NHC-NT U, E, O

Neos Kafkassos 1006399 R HC, NHC-NT U,E, O

Ormenion* 1006699 R HC(2), NHC-NT *U, *O, *E

Peplos* 1007299 R HC(2), NHC-NT *U, *O,

Pireas 1005499 P HC(2), NHC-NT U

Promachonas 1006199 F U, E, O

Promachonas 1006199 R HC, NHC U, E, O

Thessaloniki 1005799 A HC(2), NHC-NT O

Thessaloniki 1005699 P HC(2), NHC-NT U, E,

País: ESPAÑA — Land: SPANIEN — Land: SPANIEN — Χώρα: ΙΣΠΑΝΙΑ — Country: SPAIN — Pays: ESPAGNE —
Paese: SPAGNA — Land: SPANJE — País: ESPANHA — Maa: ESPANJA — Land: SPANIEN

1 2 3 4 5 6

A Coruña — Laxe 1148899 P A Coruña HC, NHC

Laxe HC

Algeciras 1147599 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Alicante 1148299 A HC(2), NHC(2) O
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Alicante 1148299 P HC, NHC

Almería 1148399 A HC(2), NHC(2) O

Almería 1148399 P HC, NHC

Asturias 1148699 A HC(2)

Barcelona 1147199 A Iberia HC(2), NHC(2) O

Flight care HC(2), NHC(2) O

Barcelona 1147199 P HC, NHC

Bilbao 1148499 A HC(2), NHC(2) O

Bilbao 1148499 P HC, NHC

Cádiz 1147499 P HC, NHC

Cartagena 1148599 P HC, NHC

Gijón 1148699 P HC, NHC

Gran Canaria 1148199 A HC(2), NHC(2) O

Huelva 1148799 P Puerto interior HC

Puerto exterior NHC-NT

Las Palmas de Gran
Canaria

1148199 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Madrid 1147899 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O

Flightcare Cargo HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-
NT(2)

U, E, O

PER4 HC-T(CH)(2)

SFS HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-
NT(2)

O

Málaga 1147399 A Iberia HC(2), NHC(2) O

DHL HC(2), NHC(2)

Málaga 1147399 P HC, NHC U, E, O

Marín 1149599 P HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Palma de Mallorca 1147999 A HC(2), NHC(2) O

Pasajes 1147799 P HC, NHC U, E, O

Santa Cruz de Tenerife 1148099 P Dársena HC

Dique NHC U, E, O

Santander 1148999 A HC(2), NHC(2)

Santander 1148999 P HC, NHC

Santiago de Compostela 1148899 A HC(2), NHC(2)

San Sebastián 1147799 A HC(2), NHC(2)

Sevilla 1149099 A HC(2), NHC(2) O

Sevilla 1149099 P HC, NHC
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1 2 3 4 5 6

Tarragona 1149199 P HC, NHC

Tenerife Norte 1148099 A HC(2)

Tenerife Sur 1149699 A Productos HC(2), NHC(2)

Animales U, E, O

Valencia 1147299 A HC(2), NHC(2) O

Valencia 1147299 P HC, NHC

Vigo 1147699 A HC(2), NHC(2)

Vigo 1147699 P T.C. Guixar HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Pantalán 3 HC-T(FR)(2,3)

Frioya HC-T(FR)(2,3)

Frigalsa HC-T(FR)(2,3)

Pescanova HC-T(FR)(2,3)

Vieirasa HC-T(FR)(3)

Fandicosta HC-T(FR)(2,3)

Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)

Vilagarcía-Ribeira-Cara-
miñal

1149499 P Vilagarcía HC(2), NHC(2,11)

Ribeira HC

Caramiñal HC

Vitoria 1149299 A Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T
(CH)(2)

Animales U, E, O

Zaragoza 1149399 A HC(2)

País: FRANCIA — Land: FRANKRIG — Land: FRANKREICH — Χώρα: ΓΑΛΛΙΑ — Country: FRANCE — Pays:
FRANCE — Paese: FRANCIA — Land: FRANKRIJK — País: FRANÇA — Maa: RANSKA — Land: FRANKRIKE

1 2 3 4 5 6

Beauvais 0216099 A E

Bordeaux 0213399 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Bordeaux 0223399 P HC

Boulogne 0216299 P HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)

Brest 0212999 A HC-T(1), HC-NT

Brest 0212999 P HC, NHC

Châteauroux-Déols 0213699 A HC-T(2)

Concarneau-Douarnenez 0222999 P Concarneau HC-T(1)(3)

Douarnenez HC-T(1)(3)

Deauville 0211499 A E

Divonne 0210199 R U(8), E
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Dunkerque 0215999 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Ferney-Voltaire (Genève) 0220199 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

La Rochelle-Rochefort 0211799 P Chef de baie HC-T(1)(3), HC-NT(3), NHC-
NT(3)

Rochefort HC-T(1)(3), HC-NT(3)

Tonnay HC-T(1)(3), HC-NT(3)

Le Havre 0217699 P Hangar 56 HC-T(1), HC-NT, NHC

Dugrand HC-T(1)

EFBS HC-T(1)

Fécamp NHC(6)

Lorient 0215699 P STEF TFE HC-T(1), HC-NT

CCIM NHC

Lyon-Saint-Exupéry 0216999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Marseille Port 0211399 P Hangar 14 U, E, O

Hangar 26 — Mourepiane NHC-NT

Hôtel des services publics de
la Madrague

HC-T(1), HC-NT

Marseille-Fos-sur-Mer 0231399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Marseille aéroport 0221399 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Nantes-Saint-Nazaire 0214499 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Nantes-Saint-Nazaire 0214499 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Nice 0210699 A HC-T(CH)(2) O

Orly 0229499 A SFS HC-T(1), HC-NT, NHC

Air France HC-T(1), HC-NT, NHC

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Réunion Port Réunion 0229999 P HC, NHC

Réunion Roland-Garros 0219999 A HC, NHC O

Roissy Charles-de-Gaulle 0219399 A Air France HC-T(1), HC-NT, NHC

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Centre SFS HC-T(1), HC-NT

Station animalière U, E, O

Rouen 0227699 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Louis-Bâle 0216899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint-Louis-Bâle 0216899 R HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Malo 0213599 P NHC-NT

Saint-Julien-Bardonnex 0217499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O
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1 2 3 4 5 6

Sète 0213499 P Sète NHC-NT

Frontignan HC-T(1), HC-NT

Toulouse-Blagnac 0213199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC O

Vatry 0215199 A HC-T(CH)(2)

País: IRLANDA — Land: IRLAND — Land: IRLAND — Χώρα: ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ — Country: IRELAND — Pays: IRLANDE —
Paese: IRLANDA — Land: IERLAND — País: IRLANDA — Maa: IRLANTI — Land: IRLAND

1 2 3 4 5 6

Dublin Airport 0802999 A E, O

Dublin Port 0802899 P HC, NHC

Shannon 0803199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

País: ITALIA — Land: ITALIEN — Land: ITALIEN — Χώρα: ΙΤΑΛΙΑ — Country: ITALY — Pays: ITALIE — Paese:
ITALIA — Land: ITALIË — País: ITÁLIA — Maa: ITALIA — Land: ITALIEN

1 2 3 4 5 6

Ancona 0300199 A HC, NHC

Ancona 0300199 P HC

Bari 0300299 P HC, NHC

Bergamo 0303999 A HC, NHC

Bologna-Borgo Panigale 0300499 A HC, NHC O

Campocologno 0303199 F U

Chiasso 0300599 F NC, NHC U, O

Chiasso 0300599 R HC, NHC U, O

Gaeta 0303299 P HC-T(3)

Genova 0301099 P Calata Sanità (terminal Sech) HC, NHC-NT

Calata Bettolo (terminal
Grimaldi)

HC-T(FR)

Nino Ronco (terminal
Messina)

NHC-NT

Porto di Voltri (Voltri) HC, NHC-NT

Porto di Vado (Vado Ligure-
Savona)

HC-T(FR), NHC-NT

Ponte Paleocapa NHC-NT(6)

Genova 0301099 A HC, NHC O

Gioia Tauro 0304099 P HC, NHC

Gorizia 0301199 R HC, NHC U, E, O
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Gran San Bernardo-Pollein 0302099 R HC, NHC U, E, O

La Spezia 0303399 P HC, NHC U, E

Livorno-Pisa 0301399 P Porto Commerciale HC, NHC

Sintermar HC, NHC

Lorenzini HC, NHC-NT

Terminal Darsena Toscana HC, NHC

Livorno-Pisa 0301399 A HC, NHC

Milano-Linate 0301299 A HC, NHC O

Milano-Malpensa 0301599 A Magazzini aeroportuali HC, NHC U, E, O

Napoli 0301899 P Molo Bausan HC, NHC

Napoli 0301899 A HC, NHC-NT

Olbia 0302299 P HC-T(3)

Palermo 0301999 A HC, NHC

Palermo 0301999 P HC, NHC

Prosecco-Fernetti 0302399 R Prodotti HC HC

Prodotti NHC NHC

Altri Animali O

Tomaso Prioglio SpA U, E

F.lli Prioglio SpA U, E

Italsempione SpA U, E

Ravenna 0303499 P Frigoterminal HC-T(FR), HC-T(CH), HC-NT

Sapir 1 NHC-NT

Sapir 2 HC-T(FR), HC-T(CH), HC-NT

Setramar NHC-NT

Docks Cereali NHC-NT

Reggio Calabria 0301799 P HC, NHC O

Reggio Calabria 0301799 A HC, NHC

Roma-Fiumicino 0300899 A Alitalia HC, NHC O

Aeroporti di Roma HC, NHC E,O

Rimini 0304199 A HC(2), NHC(2)

Salerno 0303599 P HC, NHC

Taranto 0303699 P HC, NHC

Torino-Caselle 0302599 A HC, NHC O
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1 2 3 4 5 6

Trapani 0303799 P HC

Trieste 0302699 P Hangar 69 HC, NHC

Molo ’O’ U, E

Mag. FRIGOMAR HC-T

Venezia 0302799 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-
NT(2)

Venezia 0302799 P HC, NHC

Verona 0302999 A HC(2) NHC(2)

País: LUXEMBURGO — Land: LUXEMBOURG — Land: LUXEMBURG — Χώρα: ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ — Country:
LUXEMBOURG — Pays: LUXEMBOURG — Paese: LUSSEMBURGO — Land: LUXEMBURG — País: LUXEMBURGO —

Maa: LUXEMBURG — Land: LUXEMBURG

1 2 3 4 5 6

Luxembourg 0600199 A Centre 1 HC

Centre 2 NHC-NT

Centre 3 U, E, O

Centre 4 NHC-T(CH)(2)

País: PAÍSES BAJOS — Land: NEDERLANDENE — Land: NIEDERLANDE — Χώρα: ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ — Country: NETH-
ERLANDS — Pays: PAYS-BAS — Paese: PAESI BASSI — Land: NEDERLAND — País: PAÍSES BAIXOS — Maa: ALAN-

KOMAAT — Land: NEDERLÄNDERNA

1 2 3 4 5 6

Amsterdam 0401399 A KLM-1 HC(2), NHC

Aero Ground Services HC(2), NHC

KLM-2 U,E, O(12)

Freshport O(9)

Amsterdam 0401799 P Daalimpex, Velzen HC-T

PCA HC(2) NHC(2)

Kloosterboer, IJmuiden HC-T

Eemshaven 0401899 P HC-T(2), NHC-T (FR)(2)

Harlingen 0402099 P Daalimpex HC-T

Maastricht 0401599 A HC, NHC U, E, O

Moerdijk 0402699 P HC-NT
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Rotterdam 0401699 P EBS NHC-NT(11)

Eurofrigo, Karimatastraat NHC-T(FR), NHC-NT

Eurofrigo, Abel Tasman-
straat

HC

Kloosterboer HC-T(FR)

Wibaco HC-T(FR)(2), HC-NT

Van Heezik HC-T(FR)(2)

Vlissingen 0402199 P Van Bon HC(2), NHC

Kloosterboer HC-T(2), HC-NT

País: AUSTRIA — Land: ØSTRIG — Land: ÖSTERREICH — Χώρα: ΑΥΣΤΡΙΑ — Country: AUSTRIA — Pays:
AUTRICHE — Paese: AUSTRIA — Land: OOSTENRIJK — País: ÁUSTRIA — Maa: ITÄVALTA — Land: ÖSTERRIKE

1 2 3 4 5 6

Berg 1300199 R HC, NHC U, E, O

Deutschkreutz 1300399 R HC(2), NHC-NT E, O, U(8)

Drasenhofen 1300499 R HC, NHC U, E, O

Feldkirch-Buchs 1301399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch-Tisis 1301399 R HC(2), NHC-NT E

Heiligenkreuz 1300299 R HC(2), NHC

Höchst 1300699 R HC, NHC-NT U, E, O

Hohenau 1300799 F U

Karawankentunnel 1300899 R HC(2), NHC-NT E, O, U(8)

Linz 1300999 A HC(2), NHC(2) O, E, U(8)

Nickelsdorf 1301099 R HC, NHC U, E, O

Sopron 1301199 F HC(2), NHC-NT

Spielfeld 1301299 R HC, NHC U, E, O

Villach-Süd 1301499 F HC-NT, NHC-NT

Wien-Schwechat 1301599 A HC(2), NHC(2) O

Wien-ZB-Kledering 1300599 F HC(2), NHC-NT

Wullowitz 1301699 F NHC-NT

Wullowitz 1301699 R HC, NHC-NT E, O, U(8)
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País: PORTUGAL — Land: PORTUGAL — Land: PORTUGAL — Χώρα: ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ — Country: PORTUGAL —
Pays: PORTUGAL — Paese: PORTOGALLO — Land: PORTUGAL — País: PORTUGAL — Maa: PORTUGALI — Land:

PORTUGAL

1 2 3 4 5 6

Aveiro 1204499 P HC-T(FR)(3)

Faro 1203599 A HC-T(2) O

Funchal (Madeira) 1203699 A HC, NHC O

Funchal (Madeira) 1203699 P HC-T

Horta (Açores) 1204299 P HC-T(FR)(3)

Lisboa 1203399 A Centre 1 HC(2), NHC(2) O

Centre 2 U, E

Lisboa 1203999 P Liscont HC(2), NHC-NT

Xabregas HC-T(FR), HC-NT, NHC-NT

Docapesca HC(2)

Peniche 1204699 P HC-T(FR)(3)

Ponta Delgada (Açores) 1203799 A NHC-NT

Ponta Delgada (Açores) 1203799 P HC-T(FR)(3), NHC-T(FR)(3)

Porto 1203499 A HC-T, NHC-NT O

Porto 1204099 P HC-T, NHC-NT

Praia da Vitória (Açores) 1203899 P U, E

Setúbal 1204899 P HC(2), NHC

Viana do Castelo 1204399 P HC-T(FR)

País: FINLANDIA — Land: FINLAND — Land: FINNLAND — Χώρα: ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ — Country: FINLAND — Pays:
FINLANDE — Paese: FINLANDIA — Land: FINLAND — País: FINLÂNDIA — Maa: SUOMI — Land: FINLAND

1 2 3 4 5 6

Hamina 1420599 P HC(2), NHC(2)

Helsinki 1410199 A HC(2), NHC(2) O

Helsinki 1400199 P HC, NHC-NT U, E, O

Ivalo 1411299 R HC, NHC

Vaalimaa 1410599 R HC, NHC U, E, O

País: SUECIA — Land: SVERIGE — Land: SCHWEDEN — Χώρα: ΣΟΥΗ∆ΙΑ — Country: SWEDEN — Pays: SUÈDE —
Paese: SVEZIA — Land: ZWEDEN — País: SUÉCIA — Maa: RUOTSI — Land: SVERIGE

1 2 3 4 5 6

Göteborg 1614299 P HC(1), NHC U, E, O

Göteborg-Landvetter 1614199 A HC(1), NHC U, E, O

Helsingborg 1612399 P HC(1), NHC

Karlshamn 1610299 P HC(1)(2)
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Karlskrona 1610199 P HC(1), NHC

Norrköping 1605199 A U, E

Stockholm 1601199 P HC(1)

Stockholm-Arlanda 1601299 A HC(1), NHC U, E, O

Varberg 1613199 P NHC E,(7)

Ystad 1612199 P HC(1), NHC

País: REINO UNIDO — Land: DET FORENEDE KONGERIGE — Land: VEREINIGTES KÖNIGREICH — Χώρα:
ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ — Country: UNITED KINGDOM — Pays: ROYAUME-UNI — Paese: REGNO UNITO — Land:
VERENIGD KONINKRIJK — País: REINO UNIDO — Maa: YHDISTYNYT KUNINGASKUNTA — Land: FÖRENADE

KUNGARIKET

1 2 3 4 5 6

Aberdeen 0730399 P HC-T(FR)(1,2,3),

Belfast 0740099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)

Belfast 0740099 P HC-T(1), NHC-(FR),

Bristol 0711099 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

East Midlands 0712199 A HC-T(1), HC-NT, NHC-
T(FR), NHC-NT

Falmouth 0714299 P HC-T(1), HC-NT

Felixstowe 0713099 P HC-T(1), HC-NT, NHC-
T(FR), NHC-NT

Gatwick 0713299 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)

O

Glasgow 0731099 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT O

Glasson 0710399 P NHC-NT

Goole 0714099 P NHC-NT(4)

Grangemouth 0730899 P NHC-NT(4)

Grimsby-Immingham 0712299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)

Centre 2 NHC-NT

Grove Wharf Wharton 0711599 P NHC-NT

Heathrow 0712499 A Centre 1 HC-T(1), HC-NT, NHC

Centre 2 HC-T(1), HC-NT

Animal Reception Centre U, E, O

Hull 0714199 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Invergordon 0730299 P NHC-NT(4)

Ipswich 0713199 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Liverpool 0712099 P HC-T(FR)(1)(2), HC-NT,
NHC-NT
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Luton 0710099 A U, E

Manchester 0713799 A HC-T(1), HC-NT, NHC O(10)

Newhaven 0713399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Peterhead 0730699 P HC-T(FR), (1,2,3)

Portsmouth 0711299 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Prestwick 0731199 A U,E

Shoreham 0713499 P NHC-NT(5)

Southampton 0711399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Stansted 0714399 A HC-NT(2), NHC-NT(2) U, E

Sutton Bridge 0713599 P NHC-NT(4)

Thamesport 0711899 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Tilbury 0710899 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Tyne-Northshields* 0712999 P *HC-T(1), HC-NT, NHC”
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LIITE II

Muutetaan päätöksen 2002/459/EY liite seuraavasti:

1. RANSKAN rajatarkastusasemia koskevan jakson osalta
lisätään seuraava kohta:

”0213699 A Châteauroux-Déols”

ja poistetaan seuraava kohta:

”0221499 P Caen”

2. TANSKAN rajatarkastusasemia koskeva jakson osalta
lisätään seuraavat kohdat:

”0901899 P Kolding

0901999 P Skagen”



(Euroopan unionista tehdyn sopimuksen V osastoa soveltamalla annetut säädökset)

NEUVOSTON PÄÄTÖS 2003/832/YUTP,
tehty 26 päivänä toukokuuta 2003,

sopimuksen tekemisestä Euroopan unionin ja Latvian hallituksen välillä Latvian tasavallan osallistu-
misesta Euroopan unionin johtamiin joukkoihin entisessä Jugoslavian tasavallassa Makedoniassa

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja
erityisesti sen 24 artiklan,

ottaa huomioon puheenjohtajavaltion suosituksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvosto hyväksyi 27 päivänä tammikuuta 2003
yhteisen toiminnan 2003/92/YUTP Euroopan unionin
sotilasoperaatiosta entisessä Jugoslavian tasavallassa
Makedoniassa (1).

(2) Yhteisen toiminnan 8 artiklan mukaan kolmansien
valtioiden osallistumista koskevat yksityiskohtaiset järjes-
telyt vahvistetaan Euroopan unionista tehdyn sopi-
muksen 24 artiklan mukaisessa sopimuksessa.

(3) Korkeana edustajana toimivan neuvoston pääsihteerin
valtuuttamisesta aloittamaan neuvottelut 18 päivänä
maaliskuuta 2003 tehdyn neuvoston päätöksen mukai-
sesti korkeana edustajana toimiva neuvoston pääsihteeri
on neuvotellut Latvian hallituksen kanssa sopimuksen
Latvian tasavallan osallistumisesta Euroopan unionin
johtamiin joukkoihin entisessä Jugoslavian tasavallassa
Makedoniassa.

(4) Tämä sopimus olisi hyväksyttävä,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Hyväksytään Euroopan unionin puolesta Euroopan unionin ja
Latvian hallituksen välinen sopimus Latvian tasavallan osallistu-
misesta Euroopan unionin johtamiin joukkoihin entisessä Jugo-
slavian tasavallassa Makedoniassa.

Sopimuksen teksti on tämän päätöksen liitteenä.

2 artikla

Oikeutetaan neuvoston puheenjohtaja nimeämään henkilö tai
henkilöt, jolla tai joilla on valtuudet allekirjoittaa sopimus Eu-
roopan unionia sitovasti.

3 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

4 artikla

Tätä päätöstä noudatetaan päivästä, jona se tehdään.

Tehty Brysselissä 26 päivänä toukokuuta 2003.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
G. DRYS
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KÄÄNNÖS

Euroopan unionin ja Latvian välinen

SOPIMUS

Latvian tasavallan osallistumisesta Euroopan unionin johtamiin joukkoihin entisessä Jugoslavian
tasavallassa Makedoniassa

EUROOPAN UNIONI

ja

LATVIAN TASAVALTA,

jäljempänä ’osapuolet’, jotka

OTTAVAT HUOMIOON

— Euroopan unionin neuvoston 27 päivänä tammikuuta 2003 Euroopan unionin sotilasoperaatiosta entisessä Jugo-
slavian tasavallassa Makedoniassa hyväksymän yhteisen toiminnan 2003/92/YUTP,

— Latvian tasavallalle esitetyn kutsun osallistua EU-johtoiseen operaatioon,

— onnistuneesti loppuun saatetun joukkojen muodostamisprosessin sekä operaation komentajan ja EU:n sotilaskomi-
tean suosituksen tehdä sopimus Latvian tasavallan osallistumisesta EU-johtoiseen operaatioon,

— poliittisten ja turvallisuusasioiden komitean 11 päivänä maaliskuuta 2003 tekemän päätöksen hyväksyä Latvian tasa-
vallan osallistuminen EU-johtoiseen operaatioon,

— entisen Jugoslavian tasavallan Makedonian hallituksen ja korkeana edustajana toimivan neuvoston pääsihteerin välillä
käydyn kirjeenvaihdon operaation toteuttamisesta,

— Euroopan unionin ja entisen Jugoslavian tasavallan Makedonian hallituksen 21 päivänä maaliskuuta 2003 tekemän
sopimuksen EUF:n ja sen henkilöstön asemasta,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 artikla

Puitteet ja määritelmät

1. Latvian tasavalta liittyy seuraavien artikloiden määräysten
mukaisesti yhteiseen toimintaan 2003/92/YUTP.

2. Tässä sopimuksessa tarkoitetaan:

a) ’operaatio Concordialla’ yhteisellä toiminnalla 2003/92/
YUTP perustettua Euroopan unionin sotilasoperaatiota enti-
sessä Jugoslavian tasavallassa Makedoniassa;

b) ’Euroopan unionin johtamilla joukoilla’ (EUF) EU:n sotilas-
esikuntaa, operaatio Concordiaan osallistuvia kansallisia
yksiköitä sekä niiden voimavaroja ja kuljetusvälineistöä;

c) ’EUF:n henkilöstöllä’ Euroopan unionin johtamiin jouk-
koihin määrättyä siviili- ja sotilashenkilöstöä;

d) ’järjestelmällä’ 27 päivänä tammikuuta 2003 tehdyllä
neuvoston päätöksellä perustettua toimintamenojen rahoi-
tusjärjestelmää entisessä Jugoslavian tasavallassa Makedo-
niassa toteutettavan Euroopan unionin sotilasoperaation
yhteisten kustannusten rahoittamiseksi;

e) ’osallistuvilla valtioilla’ jäsenvaltioita, jotka toteuttavat yh-
teistä toimintaa 2003/92/YUTP, ja kolmansia valtioita, jotka
osallistuvat operaatio Concordiaan asettamalla käyttöön
joukkoja, henkilöstöä tai voimavaroja;

f) ’yhteisellä korvausvaatimuskomissiolla’ Euroopan unionin
johtamien joukkojen (EUF) asemasta entisessä Jugoslavian
tasavallassa Makedoniassa tehdyn Euroopan unionin ja
entisen Jugoslavian tasavallan Makedonian välisen sopi-
muksen 13 artiklan nojalla perustettua yhteistä korvausvaa-
timuskomissiota.

2 artikla

Operaatioon osallistuminen

1. Latvian tasavalta osallistuu operaatio Concordiaan jouk-
kojen muodostamista käsittelevässä kokouksessa määritellyllä
osastolla. Lähetetyn henkilöstön kierto varmistetaan tarvit-
taessa.

2. Latvian tasavalta varmistaa, että sen asevoimat ja
henkilöstö suorittavat tehtävänsä yhteisen toiminnan 2003/92/
YUTP määräysten, operaatiosuunnitelman ja täytäntöönpano-
toimenpiteiden mukaisesti.

3. Latvian tasavalta ilmoittaa EU:n operaation komentajalle,
EUF:n komentajalle ja EU:n sotilasesikunnalle kaikista muutok-
sista, jotka koskevat sen osallistumista operaatio Concordiaan.
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3 artikla

Asema

1. Operaatio Concordiaan osallistuviin joukkoihin ja
henkilöstöön sovelletaan Euroopan unionin ja entisen Jugosla-
vian tasavallan Makedonian välistä sopimusta Euroopan
unionin johtamien joukkojen (EUF) asemasta entisessä Jugosla-
vian tasavallassa Makedoniassa sekä sen täytäntöönpanojärjeste-
lyjä.

2. Entisen Jugoslavian tasavallan Makedonian ulkopuolella
sijaitseviin esikunta- tai johtoyksiköihin lähetetyn henkilöstön
asemaan sovelletaan kyseisten esikunta- tai johtoyksiköiden ja
Latvian tasavallan välisiä järjestelyjä.

4 artikla

Johtamisjärjestely

1. Latvian tasavallan osallistuminen operaatio Concordiaan
ei vaikuta Euroopan unionin päätöksenteon riippumattomuu-
teen.

2. Kaikki joukot ja työntekijät toimivat kansallisten viran-
omaistensa alaisina.

3. Kansalliset viranomaiset siirtävät operatiivisen johtosuh-
teen EU:n operaation komentajalle. Operaation komentajalla on
oikeus siirtää toimivaltansa toiselle henkilölle.

4. Latvian tasavallalla on samat oikeudet ja velvoitteet kuin
operaatio Concordiaan osallistuvilla jäsenvaltioilla kyseisen
operaation päivittäisessä toteuttamisessa yhteisen toiminnan
2003/92/YUTP 8 artiklan 4 kohdan sekä osallistujien komitean
perustamisesta tehdyn poliittisten ja turvallisuusasioiden komi-
tean päätöksen FYROM/1/2003 mukaisesti.

5. Latvian tasavalta käyttää lainkäyttövaltaansa omaan
henkilöstöönsä. Operaation komentaja ja joukkojen komentaja
voivat milloin tahansa pyytää Latvian tasavallan henkilökuntaan
kuuluvan pois vetämistä.

6. Latvian tasavalta nimeää johtavan sotilasedustajan, joka
edustaa sen kansallista joukko-osastoa EUF:ssä. Johtava sotilas-
edustaja neuvottelee EUF:n komentajan kanssa kaikista ope-
raatio Concordiaan vaikuttavista asioista ja vastaa osastonsa
päivittäisestä kurinpitovalvonnasta.

5 artikla

Turvaluokitellut tiedot

Latvian tasavalta toteuttaa tarvittavat toimenpiteet sen varmista-
miseksi, että sen henkilöstön käsitellessä EU:n turvaluokiteltuja
tietoja noudatetaan 19 päivänä maaliskuuta 2001 tehdyssä

neuvoston päätöksessä 2001/264/EY (1) olevia Euroopan
unionin neuvoston turvallisuussääntöjä ja operaation komen-
tajan mahdollisesti antamia lisäohjeita.

6 artikla

Rahoitusnäkökohdat

1. Latvian tasavalta vastaa kaikista sen operaatio Concor-
diaan osallistumiseen liittyvistä kustannuksista lukuun otta-
matta niitä kustannuksia, jotka operaation toimintatalousar-
viossa kuuluvat yhteisiin kustannuksiin, sanotun kuitenkaan
rajoittamatta 7 artiklan soveltamista.

2. Jos yhteinen korvausvaatimuskomissio päättää myöntää
vahingonkorvauksia entisestä Jugoslavian tasavallasta Makedo-
niasta oleville luonnollisille tai oikeushenkilöille, Latvian tasa-
valta maksaa vahingonkorvaukset, jos kuoleman, loukkaantu-
misen tai vahingon on aiheuttanut sen henkilöstön jäsen tai sen
voimavarat, lukuun ottamatta tapauksia, joissa järjestelmä
päättää järjestelmän perustamisesta 27 päivänä tammikuuta
2003 tehdyn neuvoston päätöksen 9 artiklan 3 kohdan mukai-
sesti maksaa nämä vahingonkorvaukset.

7 artikla

Yhteisiin kustannuksiin osallistuminen

1. Latvian tasavalta osallistuu operaatio Concordian yhteisiin
kustannuksiin 19 220 euron määrällä kuutta kuukautta
kohden.

2. Operaation yhteisten kustannusten rahoittamiseksi 27
päivänä tammikuuta 2003 tehdyllä neuvoston päätöksellä
perustetun järjestelmän hallinnoijan ja Latvian tasavallan toimi-
valtaisten hallintoviranomaisten välillä tehdään sopimus. Tähän
sopimukseen sisällytetään määräykset seuraavista asioista:

a) rahoitusosuuden maksamista ja hallinnointia koskevat järjes-
telyt;

b) tarvittaessa rahoitusosuuden valvontaa ja tilintarkastusta
koskevat järjestelyt.

3. Latvian tasavalta maksaa Latvian tasavallan osuudet ope-
raatio Concordian yhteisiin kustannuksiin pankkitilille, jonka
järjestelmän hallinnoija ilmoittaa kyseiselle valtiolle.

8 artikla

Noudattamatta jättäminen

Mikäli osapuoli ei noudata edellä olevien artikloiden
määräyksiä, toisella osapuolella on oikeus irtisanoa tämä
sopimus yhden kuukauden irtisanomisajalla.
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9 artikla

Voimaantulo

Tämä sopimus tulee voimaan, kun se allekirjoitetaan. Se on voimassa niin kauan kuin Latvian tasavalta
osallistuu operaatio Concordiaan.

Tähän sopimukseen voidaan tehdä kirjallisia muutoksia milloin tahansa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä lokakuuta 2003 neljänä kappaleena englannin kielellä.

Euroopan unionin puolesta Latvian hallituksen puolesta
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OIKAISUJA

Oikaistaan kirjeenvaihtona tehty sopimus Euroopan yhteisön ja Uuden-Seelannin elävien eläinten ja eläintuot-
teiden kauppaan sovellettavista eläinten terveyttä koskevista toimenpiteistä tehdyn sopimuksen liitteiden

muuttamisesta

(Euroopan unionin virallinen lehti L 214, 26. elokuuta 2003)

Sivulla 38:

— kohdassa A. Euroopan yhteisön kirje

korvataan: ”Bryssel (pvm)”
seuraavasti: ”Bryssel 24. kesäkuuta 2003”,

— kohdassa B. Uuden-Seelannin kirje

korvataan: ”Bryssel (pvm)”
seuraavasti: ”Bryssel 27. kesäkuuta 2003”.

28.11.2003L 313/82 Euroopan unionin virallinen lehtiFI


	Sisältö
	Komission asetus (EY) N:o 2076/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjenhedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi
	Komission asetus (EY) N:o 2077/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, melassin edustavien hintojen ja sentuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisestasokerialalla
	Komission asetus (EY) N:o 2078/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, sellaisenaan vietävän valkoisen sokerinja raakasokerin vientitukien vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2079/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, siirappien ja tiettyjen muidensellaisenaan vietävien sokerialan tuotteiden vientitukienvahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2080/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, tiettyihin kolmansiin maihin vietävänvalkoisen sokerin vientituen enimmäismäärän vahvistamisestaasetuksessa (EY) N:o 1290/2003 tarkoitetun pysyvän tarjouskilpailunosana järjestettävää 15. osittaista tarjouskilpailua varten
	Komission asetus (EY) N:o 2081/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, yhteisön ulkomaankauppatilastojen jajäsenvaltioiden välisen kaupan tilastojen maa- ja alueluokituksesta(1)
	Komission asetus (EY) N:o 2082/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, Maltaan suuntautuvaa tiettyjenjalostettujen maataloustuotteiden vientiä koskevien yksipuolistensiirtymätoimenpiteiden toteuttamisesta johtuvistasiirtymätoimenpiteistä
	Komission asetus (EY) N:o 2083/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, muihin kolmansiin maihin kuin Maltaanperustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroinavietäviä tuotteita koskevista poikkeuksista asetukseen (EY) N:o800/1999
	Komission asetus (EY) N:o 2084/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, kansallisiin tukahduttamistoimiin taiterrorismiin mahdollisesti käytettävien tarvikkeidenBurmaan/Myanmariin tapahtuvan myynnin, toimittamisen ja vienninkieltämisestä sekä tiettyjen tärkeissä valtiollisissa tehtävissäkyseisessä maassa toimivien henkilöiden varojen jäädyttämisestäannetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1081/2000muuttamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2085/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, vilja- ja riisijalosteiden vientiinsovellettavien tukien vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2086/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, viljapohjaisten rehuseosten vientiinsovellettavien tukien vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2087/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, perustamissopimuksen liitteeseen Ikuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin sokerialantuotteisiin sovellettavien tuen määrien vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2088/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, maito- ja maitotuotealan vientitukienvahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2089/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, perustamissopimuksen liitteeseen Ikuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin vilja- ja riisialojentuotteisiin sovellettavien tukien määrien vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2090/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, viljojen sekä vehnän ja rukiin hienojenjauhojen, rouheiden ja karkeiden jauhojen vientiin sovellettavientukien vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2091/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, viljojen tukeen sovellettavankorjauskertoimen vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2092/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, maltaiden vientiin sovellettavien tukienvahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2093/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, maltaiden tukeen sovellettavankorjauskertoimen vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2094/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, yhteisön elintarvikeapuna ja kansallisenaelintarvikeapuna toimitettuihin vilja- ja riisialan tuotteisiinsovellettavien tukien vahvistamisesta
	Komission asetus (EY) N:o 2095/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, kauran enimmäisvientituen vahvistamisestaasetuksessa (EY) N:o 1814/2003 tarkoitetun tarjouskilpailunosana
	Komission asetus (EY) N:o 2096/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, asetuksessa (EY) N:o 1620/2003tarkoitetun maissin tuontia koskevan tarjouskilpailun osanatoimitettujen tarjousten osalta
	Komission asetus (EY) N:o 2097/2003, annettu 27päivänä marraskuuta 2003, riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvienvientitukien vahvistamisesta ja vientitodistusten myöntämisenkeskeyttämisestä
	Neuvoston päätös, tehty 24 päivänä marraskuuta2003, talous- ja sosiaalikomitean itävaltalaisen jäsenennimeämisestä
	Komission päätös, tehty 20 päivänä marraskuuta2003, päätösten 2001/881/EY ja 2002/459/EY muuttamisestarajatarkastusasemien luetteloon tehtävien muutosten ja lisäystenosalta (tiedoksiannettu numerolla K(2003) 4234)(1)
	Neuvoston päätös 2003/832/YUTP, tehty 26päivänä toukokuuta 2003, sopimuksen tekemisestä Euroopan unionin jaLatvian hallituksen välillä Latvian tasavallan osallistumisestaEuroopan unionin johtamiin joukkoihin entisessä Jugoslaviantasavallassa Makedoniassa
	Euroopan unionin ja Latvian välinen sopimusLatvian tasavallan osallistumisesta Euroopan unionin johtamiinjoukkoihin entisessä Jugoslavian tasavallassa Makedoniassa
	Oikaistaan kirjeenvaihtona tehty sopimusEuroopan yhteisön ja Uuden-Seelannin elävien eläinten jaeläintuotteiden kauppaan sovellettavista eläinten terveyttäkoskevista toimenpiteistä tehdyn sopimuksen liitteidenmuuttamisesta (EUVL L 214, 26.8.2003)

